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PHAM THU NHAT CHAPTER 1: VIRTUES
pUC HANH

Chinh t61 duoc nghe, mot Thus Have | Heard. Once the
thoi bay gio, dac Phat cing | Buddha was staying at the city of
vo1 chung dal Ty kheo mot  |royal palaces on mount

van hai ngan nguoi déu hoi | Grdhrakuta with a great

hop & trong nui Ky Xa Quat, assemblage of great Bhikkhus, in
no1 thanh Vuong Xa. Cac vi all twelve thousand.

Bo tat va dai BO tat tim van | There were eighty thousand
nguol, cung véi bo Thién,  |Bodhisattva-Mahasattvas. There
bo Long, Can that ba, Atu |were gods, dragons, yakshas,
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la, Ca lau la, Khan na la, Ma
hau la da. Cac vi Ty kheo,
Ty kheo ni, Uu ba tac, Uu
ba di cling déu hoi hop trong
d6. Vua dai Chuyén Luan,
vua tieu Chuyén Luan, vua
Kim Luan, vua Ngan Luan,
cung cac vua Luan khac.
Cac vi quoc vuong, vuong
tar; cac hang quoc than, quoc
dan, qudc si, quoc nir; cac
dai trudng gla trong nudc

gandharvas, asuras, garudas,
Kimnaras, and mahoragas,
besides

all the bhikshus(monks),
Bhikshunis(nuns),
upasakas(laymen), and
upasikas(laywomen). There were
Great wheel rolling kings, small
wheel rolling kings, and kings of
the golden wheel, silver wheel,
and other wheels; further Kings
and princes, ministers and
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cung véi ho hang s6 dong
hang trim ngan mudn déu
cung nhau tu di d¢én chon
Phat,

dau mat I1& dudi chan, nhiéu
trdm nghin vong, d6t huong
rai hoa va cac mon cung
duong khac. Khi cung
duong xong thi lui ngdi vé
mot bén.

Céc vi Bo tat tén 1a: Vin
Thu Su Lo1 Phap vuong tur,

people, men and women, and
great rich persons, each
encompassed by a hundred
thousand myriad followers.
They went up to the Buddha,
made obeisance at his feet,
burned incense, and scattered
flowers. After they variously
worshipped, they retired and sat
to one side.

Those Bodhisattvas’ names were
Son of the Law-King Manjushri,




DPai Oai Buc Tang Phép Son of the Law-King Great
vuong tir, VO Uu Tang Phap |Dignity Treasury, Son of the
vuong tir, Pal Bién Tang Law-King Great Eloquence

Phap vuong tu; Treasury,
Bo tat Di Lic, The Bodhisattva Maitreya,
Bo6 tat Pao Thu, The Bodhisattva Leader,

Bo tat Duoc Vuong,
Bo tat Duoc Thuong,
Bo tat Hoa Trang,
Bo tat Hoa Quang, The Bodhisattva Flower Light
Banner,

ne Bodhisattva Medicine King,
he Bodhisattva Medicine Lord,




Bo6 tat Pa La Ni Tu Tai
Vuong,
Bo tat Quan Thé Am,

Bo6 tat Pai Thé Chi,

Bo tat Thuong Tinh Tan,

Bo tat Bao An Thu,
Bo tat Bao Thuong,
Bo tat Viét Tam Giéi,

Bo tat Ty Ma Bat La,

The Bodhisattva King
Commandlng Dharanis At Will,

"he Bod

Obtaineo
The Bod
The Bod

"he Bodhisattva Regarder Of
"he Cries Of The World,

nisattva Great Power

nisattva Ever Zealous,

nisattva Precious Stick,

"he Bodhisattva Above The

Triple World,

"he Bodhisattva Vimabhara,
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BO tat Huong Tuong,

Bo6 tat Pai Huong Tuong,
Bo tat Su Tir Hong Vuong,
Bo tat Su Tt Du Hi,

Bo tat Su Tt Phan Tan,
Bo tat Su T Tinh Tan,

The Bodhisattva Scented
Elephant,

The Bodhisattva Great Scented
Elephant,

The Bodhisattva King Of The
Lions Roar,

The Bodhisattva Lion’s Playing
In The World,

The Bodhisattva Lion’s Force,
The Bodhisattva Lion’s
Assiduity,




Bo tat Diing Dué Luc,
Bo6 tat Oai Manh Phuc,

Bo tat Trang Nghiém,

Bo tat Bai Trang Nghiém, v.

v. .. Nhitng vi Bo tat va dai
Bo tat tam van ngudi ciing
déu dén té tuu.

Cac vi Bo tat nay ai nay déu
1a phap than Pai si, da duogc
thanh tuu gioi, dinh, hug,

The Bodhisattva Brave Power,
The Bodhisattva Lion’s
Overbearing,

The Bodhisattva Adornment,
And The Bodhisattva Great
Adornment: such Bodhisattva
Mahasattvas as these, eighty
thousand in all.

Of these Bodhisattvas there Is
none who Is not a great saint of
the Law Body. They have
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giai thoat, giai thoat tri kién,
noi tam thién tinh lang 1§,
thuong & trong canh chanh
dinh an nhién diém dam,
khong c6 so¢ hai, 1a ngudi VO
lau, vO duc, khong con dién
dao loan tuong xen lan vao
duoc.

Tinh tinh lang trong, chi
huyén diéu 1ang lang, giir chi
bat dong, hang trim nghin
muon ¢ kiép bao nhiéu

attained commands, meditations,
Wisdom, emancipation and the
knowledge of emancipation.
With Tranquil minds and
constantly in contemplation they
are peaceful, Indifferent, non
active, and free from desires.
They are immune from any kind
of delusion or distraction. Their
minds are calm and clear,
profound and infinite. They
remain In this state for hundreds




phap mon déu hién rd &
truGe.

Puoc tri hué lon,
théng sudt cac phap,
phan biét ro rang, tanh,
tuong chon thuc,
khong c6 van dai,

to ro phan minh.

of thousands of kotis of kalpas,
and all of the innumerable
teachings have been revealed to
them. Having obtained the great
wisdom, they penetrate all
things, they completely
understand the reality of their
nature and form, and clearly
discriminate existing and non-
existing, long and short.
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Lai hay biét moi cin tanh
khéo Iéo, ding mon tong tri
vO ngal bién tai cua chu Phat
chuyén xe diéu phap ma tay
thuan nhirng nguoi1 nang
chuyén. Trudc hét vay giot
nude phap dé tudi tat duc
tran; mo cia Niét ban, quat
gid giai thoat trir moli nhiét
nao noi doi, dugc mol phap
mat mé. Thu lai, ban cho
muo1 hai mén nhan duyén

Moreover, well knowing the
capacities, natures, and
Inclinations of all, with Dharanis
and the unhindered power of
discourse, they roll the law
wheel just as Buddhas do. First,
dipping the dust of desire in a
drop of the teachings, they
remove the fever of the passions
of life and realize the serenity of
the law by opening the gate of
nirvana, and fanning the wind of
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rat sau dé got rira vo minh,
cho dén gia, bénh, chét, v. v.
.. d6t chay bap bung;

nhitng su kho ndo gom gop
nhu anh sang mat troi vira
mai tu lai. Phap Dai thira vo
thuong lam cho chdng sanh
duoc tham nhuan; nhitng noi
c6 thién cin thi déu gieo hat
giong tot & khap céc rudng
cong dirc va déu khién cho

emancipation. Next, raining the
profound law of the twelve
causes, they pour It on the
violent and intense rays of
suffering—ignorance, old age,
Iliness, death and so on; then
pouring abundantly the supreme
Mahayana, they dip all the good
roots of living beings In it,
scatter the seeds of goodness
over the fields of merits, and
make all put forth the sprout of
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phat khai mam mong Bo dé.

Lay tri hué 1am ngay thang,
lay phuong tién lam thoi tiét
ma giup cho su nghiép bal
thira thém 1on, khién cho ai
nay chong thanh ngoi vo
thuong chanh dang chanh
giac. Thuong tru yén vui &
chon vi diéu chon that, ding
vo luong dal bi cau kho
chdng sanh.

Buddha hood.

With their wisdom brilliant as
the sun and the moon and their
timely tactfulness, they promote
the work of the Mahayana and
make all accomplish Perfect
Enlightenment speedily;

and with eternal pleasure
wonderful and true, and through
Infinite compassion, they relieve
all from suffering.
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Nhiing chung sanh do la These are the true good friends
nguoi chon thién tri thuc; for all living beings, these are the
nhitng ching sanh do6 la great field of blessings for all
rudng phudc tot 16n; nhitng | living beings, these are the
chiing sanh d6 la bac thay  unsummoned teachers for all
khong phai cau thinh; nhitng | living beings, and these are the
chiing sanh d6 1a chon vui | peaceful place of pleasure, relief,
vé yén on, 1a noi ctru d9, 14 | protection, and great support for
noi1 giap do, va la noi nwong |all living beings.

tua 16n. Noi noi déu vi They become great good leaders
ching sanh lam dai lwuong  |or great leaders for living beings
dao, lam dao su, lam dai dao |everywhere.
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sur; hay lam nhan muc cho
nhirng ching sanh mu loa;
hay lam tai, miii, lud1 cho
nhirng ngudl cadm, ngong,
diéc. Nhitng nguoi moi cin
hu thiéu thi déu khién cho
duogc day du. Lam dai chanh
niém cho nhiing ké dién
cuong hoang loan; 1am
thuyén trudng va dai thuyén
truéng van tai ching sanh
gua bé kho sanh tir dén bo

They serve as eyes for blind
beings, and as ears, nose, or
tongue for those who are deaf,
who have no nose, or who are
dumb; make deficient organs
complete; turn the deranged to
the great right thought. As the
master of a ship or the great
master of a ship, they carry all
living beings across the river of
life and death to the shore of
Nirvana. As the king of medicine
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Niét ban; 1am bac Y vuong
va da1 Y vuong phan biét
ting bénh tudng, hiéu rd
tanh duoc, tuy bénh cho
thuoc, khién cho chiing sanh
thich uong;

la bac Piéu ngu va dai Diéu
ngu, kKhong lam moi viéc
buong lung.

Vi nhu ngudl quan tuong
hay diéu phuc khéo léo

or the great king of medicine,
they discriminate the phases of a
disease, know well the properties
of medicines, dispense medicines
according to the disease, and
make people take them.

As the controller or the great
controller, they have no dissolute
conduct;

they are like a trainer of
elephants and horses who never
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nhirng loai voi ma khong ai
diéu phuc noi; 1am su tir
manh m& c6 oai duc diéu
phuc nhitng loai tha khac ma
khong nat hoai; lam Du Hi
Bo tat dung cac phap Ba la
mat & chon dirc Nhu Lai
kién co bat dong an tru vao
nguyén luc rong tinh cOl
Phat, Ch'fmg bao lau duoc
thanh ngo61 vo thuong chanh
dang chanh giac. Cac vi Bo

fails to train well, or like a
majestic and brave lion that
Inevitably subdues and
overpowers all beasts.
Bodhisattvas, playing in all the
paramitas, being firm and
Immovable at the stage of
Tathagata, and purifying the
Buddha-country with the
stability of their vow power, will
rapidly accomplish Perfect
Enlightenment. All these
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tat va dai BO tat d6, déu c6 | Bodhisattvas-mahasattvas have
cong dtrc bat kha tw nghi  |such wonderful merit as seen
nhu thé. above.

Cac vi Ty kheo & trong phap | Those bhikshus names were

oI nay tén la: Dai tri X& Loi Great Wisdom Shariputra,

Phat, Than thong Muc Kién |Supernatural Power

_ién, Tué mang Tu B6 Pé, |Maudgalyayana, Wisdom Life
Ma ha Ca Chién Dién, Di ba | Subhuti, Maha-Katayana,

La Ni Tu, Pha Lau Na, A |Maitrayani’s son Purna, Ajnata-
Nha Kiéu Tran Nhu, Thién | Kaundinya, Divine Eye

nhan A Na Luat, Tri luat Uu |Aniruddha, Precept Keeping
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Ba Li, Thi gia la ong A Nan, |Upali, Attendant Ananda,

Phat tir La Van Uu Ba Nan | Buddha’s son Rahula, Upananda,
Pa, Ly Ba Pa, Kiép Tan Na, revada, Kapphina, Vakkula,

Bac Cau La, A Chuba Sa |Acyuta, Svagata, Dhuta Maha-
Gia Pa; bau da bai Ca Kasyapa, Uruvilva-Kasyapa,
Diép, Uu Lau Tan LoaCa  Gaya-Kasyapa, and Nadi-

Diép, Gia Da Ca Diép, Na | Kasyapa.

Pbé Ca Diép. Nhitng vi Ty | There are twelve thousand

kheo nhu thé mot muén hai | bhikshus such as these. All are
ngan ngudi déu 1a bac A la | Arhats, unrestricted by all bonds
han, da duoc giai thoat chon |of faults, free from attachment,
chanh hét moi kiét strlau  |and truly emancipated.
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nghiép, khdng con bi rang
budc chap trudc.

Bay gio ngai Pai Trang At that time the Bodhisattva-

Nghiém B6 tat ma ha tat Mahasattva Great Adornment,
guan sat khap hét tda ngoi ai |seeing that all the groups sat in
nay déu da tinh y roi, thi settled mind, rose up from his

clng vai tdm van vi Bo tat | seat, went up to the Buddha with
ma ha tat & trong chung, déu |the eighty thousand bodhisattvas-
tir tda ngdi dung day di dén | \mahasattvas in the assembly,

chd Phat, dau mat 18 dudi made obeisance at his feet, a
chan Phat, roi nhiéu tram hundred thousand times made
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nghin vong, va dot huong rai
hoa c0i troi, dang ao coi troi,
trang anh lac cOi trot, ngoc
vO gia cOl trot, tir trong hu
khong dan dan roi xuong
bon phuong nhu may tu lai
ma dang cang duc Phat. Cac
thirc an troi1 dung trong binh
bat cOi troi, tram vi thom
ngon cBi troi déu tran day
sung man. Mai khi thay sac
ngui huong thi tu nhién no

procession round him, burned
celestial incense, scattered
celestial flowers, and presented
the Buddha with celestial robes,
garlands, and jewels of priceless
value which came rolling down
from the sky and gathered over
all like clouds. The celestial bins
and bowls were filled with all
sorts of celestial delicacies,
which satisfied just by the sight
of their color and the smell of
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da. Phudn troi, phan trot, tan|their perfume. They placed

lonng cOl tro1, noi noi dat | celestial banners, flags, canopies,
bay nhac cu vi diéu cdi troi, |and playthings everywhere;

va & chon dic Phat hoatau  |pleased the Buddha with celestial
nhac troi dé dang cung. Lién 'music; then went forth to kneel

& trudc Phat quy goi chap  |with folded hands, and praised
tay, ai nay mot long dong him In verse, saying with one
thanh noi ké khen ngoi rang: |voice and one mind

Quy hoa thay! Pai thanh, dal |“Great! The Great Enlightened,
ngo The Great Holy Lord,
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Khéng nhiém nho, khong
dam duc tran

Déng biéu ngu, troi, nguol,
tong, ma

Gi6 dao dtrc thom toa khap
nol

Tri binh than long lo ngo
tinh

Y diét vong, tam thuc 1ang
lang

In Him there Is no defilement, no
contamination, no attachment.
The Trainer of Gods and men,
elephants and horses,

His moral breeze and virtuous
fragrance deeply permeate all.
Serene 1s his wisdom, calm his
emotion, and stable his prudence.
His thought is settled, his
consciousness extinct,
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Tu tuéng niém, mong cang
dut han

Cac dai am, gi6i, nhap
khong con

Than nay chang co ciing
chang khéng

Chang tu, tha, nhan duyén
chang phai

Chang vudng, tron, ciing
khong dai, van

And thus his mind Is quiet.
Long since, he removed false
thoughts

And conquered all the laws if
existence.

His body Is neither existing nor
non-existing;

Without cause or condition,
Without self or others;

Neither square nor round,
Neither long nor short;
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Chang sanh diét, chang phai
ra vao

Chang tac vi, chang tao
chang khéi

Chang ngdi nam, chang phai
0, di

Chang dong chuyén, ciing
khong nhan tinh

Chang tién, thoai, ciing
chang an, nguy

Without appearance or
disappearance,

Without birth or death;
Neither created nor emanating,
Neither made nor produced,
Neither sitting nor lying,
Neither walking nor stopping;
Neither moving nor rolling,
Neither calm nor quiet;

Without advance or retreat,
Without safety or danger;
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Khong phai thi, phi, khong | Without right or wrong,
dac, that Without merit or demerit;
Khong bi, khong thir, khong |Neither that nor this,
tién, lui Neither going nor coming;
Khong xanh, knong vang, | Neither blue nor yellow,
khong d6 trang Neither red nor white;
Khong hong, khong tia, bao |Neither crimson nor purple
MAu Sac Without a variety of colour.
Gidi, dinh, hug, giai tri kién | Born of commandments,
sanh meditation, Wisdom,
Emancipation, and Knowledge;
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Tam minh, luc thong, dao
pham phat

Thap luc, tir bi vo ay khoi

Chiing sanh nghiép tot nhan
duyén sanh

Hién than truong sau vang
ruc ro.

Merit of contemplation, the six
divine facilities, And the practice
of the way;

Sprung of benevolence and
compassion, The ten powers, and
fearlessness;

He has come in response

To good karmas of living beings.
He reveals his body,

Ten feet, six inches in height,
Glittering with purple gold,
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Pep d& phuong phi chiéu
sang ngoi
Tudng dep vanh trang

anh mat troi

Téc x0ay biéc xanh dau
nhuc ké

Mat sang guong trong mi
map may

Long may biéc,

Well proportioned, brilliant,
And highly bright.

The mark of hair curls as the
moon,

In the nape of the neck, there is a
light as of the sun.

The curling hair is deep blue, On
the head there Is a protuberance.
The pure eyes, like a stainless
mirror, Blink up and down.

The eyebrows trail in dark blue,
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thang miéng, ma vuong

Mo1, ludt do dep nhu qua do

Ring trang bon muoi

tua Kha tuyét
Tran rong mili thang

dién tron day

The mouth and cheeks are well
formed.

The lips and tongue appear
pleasantly red, Like a scarlet
flower.

The White teeth, forty in
number,

Appear as snowy agate.

Broad the forehead, high bridged
the nose,

And majestic the face.
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Nguc néu chir van &rc su tir | The chest, with a swastika mark,
Is like a lion’s breast.
Chan tay mém mai da nghin | The hands and feet are flexible,

khoay With the mark of a thousand
spokes.

Néach, tay lién nhau nam The sides and palms are well

trong ngoai rounded,

And show In fine lines.

Bap vé, ngdn tay dai thon | The arms are elongated,

thang And the fingers are straight and
slender.
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Da dé nho min I0ng xoay The skin is delicate and smooth,

hitu And the hair curls to the right.
G6t, goi chang hién &m m& | The ankles and knees are well
Kin defined, And the male organ is

hidden like that of a horse.

Gan nho xuong lam tua ruot | The fine muscles and collarbone,
huu And the thigh bones are slim
Like those of a deer.

Biéu Iy trong suét sach 1ang | The chest and back are shining,
lang Pure and without blemish,
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Nuéc trong chang nhiém
chit bui tran

Tat ca ngan ay bam hai
twong

Tam muo1 vé dep dudng nén
thay

Ma thuc khong tudng,

khong sac tudéng

Hét thay co tudng mat doi
Khong

Cai1 tudng vo tudng co tudng
than

Untainted by any muddy water,
Unspotted by any speck of dust.
There are thirty-two such signs,

The eighty kinds of excellence
are visible,

And truly there Is nothing

Of form or non-form.

All visible forms are
transcended:;

His body is formless and yet has
form.
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Than tuéng chung sanh
tedng giong nhau

Hay khién chiing sanh vui
mung |

Doc 1ong thanh kinh biéu an
can

Nhan d6 ngd man, tu cao hét

Thanh tuu siac than dep nhu
thé

This is also true

Of the form of the body of all
living beings.

Living beings adore him
joyfully,

Devote their minds to him,
And pay their respects
wholeheartedly.

By cutting off arrogance and
egotism,

He has accomplished such a
wonderful body.
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D¢ tir ching con hon tam Now we, the assemblage of
van eighty thousand,

Cung nhau cai dau déu kinh | Making obeisance all together,
&
Pang diét tu tuong, timy | Submit ourselves to the saint of

thurc nonattachment,
Diéu ngu, ngua voi vo trudéc | The Trainer of Elephants and
thanh horses,
Detached from the state of
thinking,

Cuti dau nwong vé phap, sac | Mind, thought, and perception.
than We make obeisance,
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Gi61, dinh, hué hop giai tri
kién

Cui dau nuong vé

bao tuéng dep
Cti dau nuong vé
kho6 nghi ban

And submit ourselves to the Law
Body,

To all commands, meditation and
wisdom,

Emancipation and knowledge.
We make obeisance,

And submit ourselves to the
wonderful character.

We make obeisance,

And submit ourselves to the
unthinkable.
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Tiéng sam pham am vang
tam hudng

Nhiém mau thanh tinh rat
sau xa

Tu dé, luc do, muoi hai
duyeéen

Tuy thuan chdng sanh tam
chuyén nghiép

The sacred voice sounds eight
ways,

As the thunder sounds.

It Is sweet, pure, and greatly
profound.

He preaches the four noble
truths,

The six paramitas, the twelve
causes,

According to the working of the
minds of living beings.
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Ai nghe ma chang mé tam y

Dut hét rang budc kho sanh
tu

Nguol nghe hoac duoc

Tu da hoan,

Tu da, A na,

A la han

V0 lau, vo vi ngoi Duyén
giac

V6 sanh vo diét ngdi Bo tat

One never hears without opening
one’s mind

And breaking the bonds of the
Infinite chain of life and death.
One never hears without
reaching Srota-apanna,
Sakrdagamin, Ana gamin, and
Arhat;

Reaching the state of
pratyekabuddha,

Of non-fault and non-condition;
Reaching the state of
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Hoac duoc vo luong Pa la ni
Bién tai vo ngal lo1 khéo leo

Dién noi ké mau nhiém sau
Xa

Suoi phap trong thanh thoi
tam goi

Hozc hoa hién than tuc bay
nhay

Minh ra vao nuac, lua tu do

Bodhisattva,

Of non-life and non-death;

Of obtaining infinite dharani
And the unhindered power of
discourse,

With which ones recites
profound and wonderful verses,
Plays and bathes in the pure
pond on the law,

Or displays supernatural motion
By jumping and flying up,

Or freely goes in or out of water

38




Tudng nhu thé, phap luan
nhu thé

Thanh tinh v6 bién khé nghi
ban

Chuing con cung nhau lai cui
dau

Quy y vao luc xe phap
chuyén

Ci dau nuwong vé tudng
pham am

and fire,

The aspect of the Tathagata ’s
Law-wheel is like this.

It Is pure, boundless, and
unthinkable.

Making obeisance all together,

We submit ourselves to him
When he rolls the Law-wheel.
We make obeisance ,

And submit ourselves to the
sacred voice.

39




Cui dau nuong vé Duyén
D¢, Do

Bao nhiéu kiép xua dic Thé
TON

Can kho tu tap cac dtc hanh

Vi chdng con, troi, nguoi,
long, than

We make obeisance,

And submit ourselves to the
Causes, Truths, and Paramitas.
For infinite past kalpas,

The World Honored One has
practiced

All manner of virtues with effort

To Bring benefits to us human
neings,

Heavenly beings, and dragon
KINgs,
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Va hét thay cac loai ching | Universally to all living beings.
sanh

Hay bé tat ca viéc kho bo He abandoned all things hard to
abandon,

Cua bau, vg con va thanh,  |His treasures, wife, and child,
nudc. . . His country, and his palace.

V61 phap trong ngoai knong |Unsparing of his person and

Xén tiéc N0SSESSIONS,
Tuy, ndo, dau, mat déu dem |He gave all, his head, eyes, and
cho drain,

To people as alms.
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Phung tri tinh gioi caa chu
Phat

DU phai mat mang chang
nuy thuong

Néu nguoi dao gay lai hai
thém

Loi 4c nhuc ma déu khéng
gian

Nhiéu kiép ép minh khong
luoi biéng

Keeping the Buddha’s precepts
of purity,

He never did any harm,

Even at the cost of his life.

He never became angry,

Even though beaten with swords
and staff,

Or though cursed and abused.

He never became tired,
In spite of long exertion.
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Pém ngay nhiép tim thuong
thien dinh

Hoc hét tat ca cac dao phap
Tri hué vao sau can ching
sanh

Cho nén nay duogc suc tu tal
Trong phap tu tai lam vua
phap

Con lai cung nhau cti dau

He kept his mind at peace both
day and night,

And was always in meditation.
Learning all the law ways,
With his deep wisdom

He has seen into the capacity of
living beings.

As a result, obtaining free power,
He became the law King,

Who is free in the Law.

Making obeisance again all
together,
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Pang hay 1am nhitng viéc
kho lam.

We submit ourselves to the one
who has completed all hard
things.”
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PHAM THU HAI
THUYET PHAP

Bay gio ngai Pai Trang
Nghiém Bo6 tat ma ha tat
clng vai tdm van vi Bo tat
ma ha tat noi bai ké khen
ngoi Phat rdi, déu bach
Phat rang: “Bach duc Thé
Tén! Hang Bo6 tat ching
con tam van nguoi, hay

CHAPTER 11

PREACHING

At that time the Bodhisattva-
Mahasattva Great Adornment,
with the eighty thousand
Bodhisattva-Mahasattvas,
finished praising the Buddha with
this verse and said to the Buddha
in unison: “World Honored One,
we, the assemblage, of the eighty
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muon duoc & trong gido thousand Bodhisattvas, want to
ohap cua durc Nhu Lai, ask you about the Tathagata ’s
noac ¢ cho con phai hoi  |law. We are anxious That the
han, khong hiéu dac Thé  World Honored One should hear
TON c6 ra long thuong chi  |us with sympathy.”

2140 cho chang?”

Puc Phat bao Bo tat Pai | The Buddha Addressed the

Trang Nghiém va tam van |Bodhisattva Great Adornment and
vi BO tat rang: “Hay lam! |the eighty thousand Bodhisattvas:
Hay lam! Nay thién nam | “Excellent! Excellent! Good sons,
ta! Cac 6ng khéo biét dung |you have well known that this is
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thoi, vay tha ho cac dng cir [the time. Ask me what you like.
hoi, Nhu Lai chang bao 1au |Before long, the Tathagata will
nira s& vao Niét ban. Sau  |enter Pari-nirvana. After Nirvana,
khi vao Niét ban roi thi déu |there shall not be a doubt left to
khién cho hét thay ai nay  |anybody. | will answer any
Khdong con nghi ngo gi nira. |question you wish to ask.”

Vay ai muon hoi chd nao
thi no1 ngay d1.”

Bay gio Bo tat Pai Trang | Thereupon the Bodhisattva Great
Nghiém cung tam van vi | Adornment, with the eighty
Bo tat lién dong thanh bach |thousand Bodhisattvas, said to the
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Phat rang: “Bach dac Thé |Buddha in unison, with one voice:
Ton! B6 tat ma ha tat muén “World Honored One! If the
chéng duoc thanh dao vO | Bodhisattva-Mahasattvas want to
thuong chanh dang chanh  |accomplish perfect enlightenment
giac thi phai tu hanh nhitng quickly, what doctrine should
phap mon nao? Va nhitng |they practice? What doctrine
phap moén nao co thé khién 'makes Bodhisattva-Mahasattvas
cho B6 tat ma ha tat chong attain perfect enlightenment

duoc dao vo thuong chanh | quickly?”

dang chanh giac?”
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Puc Phat bao Bo tat Pai | The Buddha addressed the

Trang Nghiém va tam Bodhisattva Great Adornment and
mudn vi Bo tat rang: “Nay |the eighty thousand Bodhisattvas:
thien nam ta! Co mét phap | “Good Sons, there is one doctrine
mon hay 1am cho Bb tat ma |which makes Bodhisattvas attain
ha tat chong dugc dao v  |perfect enlightenment quickly.
thuong chanh dang chanh
giac. Néu c6 Bo tat nao, | If a Bodhisattva learns this

hoc phap mén d6 thi ¢6 thé |doctrine, then he will accomplish
chong thanh duoc dao vO | perfect enlightenment.”

thuong chanh dang chanh
giac.”
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Bach duac Thé Ton! Phap
mon do tén hiéu la gi?
Nghia 1y ra sao? B6 tat phai
tu hanh nhu thé nao?

Dtic Phat bao: “Nay thién
nam ti! Mot phap mon do
ten la VO Luong Nghia,
Bo6 tat ndo muon duoc tu
hoc V6 Luong Nghia do,

“World Honored One! What iIs
this doctrine called? What Is Its
meaning? How does the
Bodhisattva practice 1t?”

The Buddha said “Good Sons!
This one doctrine is called the
doctrine of Innumerable
Meanings. A Bodhisattva, If he
wants to learn and master the
doctrine the doctrine of
Innumerable Meanings, should
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thi phai nén quan sat hét | observe that all laws were

thay c&c phap, tir trudge dén |originally, will be, and are in
nay, tanh tuéng no ban lai  themselves void in nature and
rong lang, khéng lon, form; They are Neither great nor
Khong nho, khong sanh, small, Neither appearing nor
Khong diét, khong truy, disappearing, Neither fixed or
khong dong, khéng tién, movable, and neither advancing
khong lui, vi nhu hu khong, nor retreating; they are non-
K
C

nong co hai phap, chi vi  |dualistic, just emptiness. All

ning sanh hoanh chap lay |living beings, however,

cal gia doi, macholacai | discriminate falsely: “It is this” or
nay, cai kia, “it is that”,
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la duoc,

la mat,

khai ra tdm niém chang
lanh, tao ra moi diéu ac
nghiép, loanh quanh trong
S4u nga, chiu da moi kho
doc, hang vo luong trC
kiép, ma khong tu biét dé
tim 16i ra.

and “It 1s advantageous” or

“It 1s disadvantageous”; they
entertain evil thoughts, make
various evil karmas, and thus
transmigrate within the six realms
of existence; and they suffer all
manner of miseries, and cannot
escape from there during infinite
kotis of kalpas.
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Bo-tat Ma-hat-tat, quan sat
k§ ludng nhu thé roi sinh ra
long 1an man, phat khai y
dai tir bi, hau mong ctu
vot. Va lal, tham nhap vao
hét thay cac phap: Phap
tudng nhu thé, phap sinh
nhu thé; Phap tudng nhu
thé, phap tru nhu thé; Phap
tuéng nhu thé, phap di nhu
thé; Phap tudng nhu thé,

Bodhisattva-Mahasattvas,
observing rightly like this, should
raise the mind of compassion,
display the great mercy desiring
to relieve others of suffering, and
once again penetrate deeply into
all laws. According to the nature
of a law, such al law settles.
According to the nature of a law,
such a law changes. According to
the nature of a law, such a law
vanishes. According to the nature

phap diét nhu thé; Phap

Of=7A00
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tudng nhu thé hay sinh ra
ac nghiép; Phap tudéng nhu
thé hay sinh ra thién phap.
Tudng try, di, diét, kia
cling lai nhu thé.

Bo tat quan sat k§ ludng
nguon goc cua bon tudng
nhu thé, déu biét ca roi.
Tht lai quan sat ky Iudng
hét thay cac phap niém
niém chang ngurng ludn

of a law, such an evil law
emerges. According to the nature
of a law, such a good law appears.
Settling, changing, and vanishing
are also like this.

Bodhisattvas, having completely
observed and known these four
aspects from beginning to end,
should next observe that none of
the laws settle down for even a
moment, but all emerge and

55




lubn sanh diét. Quan sat
nhu thé réi, ma vao moi
can tinh ham mudn cua
chdng sanh; vi tanh ham
muon vo lugng, cho nén
thuyét phap ciing vo lugng;
vi thuyét phap vo luong
cho nén nghia ciing vO
leong. Ma vo lugng nghia
do, do tir mot phap ma sanh
Mot phap, do tire 1a “vo
tudng” vay. VO tudng nhu

vanish anew every moment; and
observe that they emerge, settle,
change, and vanish instantly.
After such observation, we see all
manner of natural desires of
living beings. As natural desires
are innumerable, preaching is
Innumerable, and as preaching is
Innumerable, meanings are
Innumerable. The Innumerable
Meanings originate from one law.
This one law Is, namely, non
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thé, tirc 1a vo tudéng ma
chang tuéng, chang tuéng
ma vo tudng, thi maéi goi la
“that trong” vay.

Bo tat ma ha tat tru vao
tudng chan that nhu thé roi
thi tir bi phat khat rd rang
chang réi. B6i véi ching
sanh hay dem long chan
that ctru kho, khi da ctu
kho cho rdi lai vi nhitng

form. Such non form is formless,
and not form. Being not form, and
formless, it is called the real
aspect of things.

The mercy which Bodhisattva-
Mahasattvas display after
stabilizing themselves in such a
real aspect is real, and not vain.
They excellently relieve living
beings from sufferings. Having
given relieve from suffering they
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ching sanh d6 ma noéi preach the law again, and let all
phap, khién cho cac chung | living beings obtain pleasure.
sanh dugc hudng khoai lac.

Nay thién nam ti! Bo tat | “Good Sons! A Bodhisattva, if he
ma ha tat néu hay tu hanh | practices completely the doctrine
duoc mot phap mon “Vo of Innumerable Meanings like
Luong Nghia” nhu thé, thi |this, will soon accomplish Perfect
tat nhién chong dugc thanh | Enlightenment without fail.

dao vo thuong chanh dang
chanh giac.
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Nay thién nam tir! “Kinh
DPail Thitra V6 Luong
Nghia” van 1y cao siéu mau
nhiém nhu thé, khéng co
kinh nao la ton quy hon.
Chu Phat trong ba doi cling
déu gin gitt, khéng co
chiing ma quan dao nao
xam nhap vao duoc, khong
bi hét thay ta kién sanh tir
pha hoal. Vi vay thién nam
tir! Bo tat ma ha tat muon

Good sons! The Sutra of
Innumerable Meanings, such a
profound and supreme great
vehicle, Is reasonable in its logic,
unsurpassed In its worth, and
protected by all the Buddhas of
the three worlds. No kind of
demon or heretic can break into it,
nor can any wrong view of life
and death destroy it . Therefore,
good sons! Bodhisattva-
mahasattvas, If you want to
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chéng duoc thanh dao vo
thuong chanh dang chanh
giac, phai nén tu hoc kinh
Pai thira rat cao siéu sau xa

29

nay.

Bay gio Bo tat Pai Trang
Nghiém lai bach Phat rang:
“Bach duc Thé Ton! Puc
Thé Ton thuyét phap bat
kha tu nghi, ma can tanh

accomplish supreme Buddha
hood quickly, you should learn
and master the Sutra of
Innumerable Meanings, such a
profound and supreme great
vehicle.

“At that time the Bodhisattva
Great Adornment said to the
Buddha again: World-honored
one! The preaching of the World-
honored one iIs incomprehensible,
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ctia chung sanh ciing bat
kha tu nghi, va phap mon
giai thoat ciing bat kha tu
nghi; ching con & chon dtic
Phat duoc nghe noi cac
phap thi khong con nghi
nan gi nira, nhung vi cac
chung sanh lai sanh ra tam
mé hoic, vi thé, con lai
kinh hoi dac Thé Tén, tur
khi dirc Nhu Lai dic dao
dén nay hon bon muoi

the natures of living beings are
also incomprehensible, and the
doctrine of emancipation is also
Incomprehensible. Though we
have no doubt about the laws
preached by the Buddha, we
repeatedly ask the World-honored
one for fear that all living beings
should be perplexed. For more
than forty years since the
Tathagata attained enlightenment,
you have continuously preached
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nam, thuong vi chdng sanh
dién noi cac phap, nghia
cta bon tudng: “Nghia cua
kho, nghia cua khong, vO
thuong, vo nga, vo dal, vO
tiéu, vo sanh, vo diét, nhat
tudng, vo tudng, phap tanh,
phap tuéng ban lai rong
lang; khong toi khong lul,
khong ra khong vao.” Néu
c6 ngudi duoc nghe ay,
hoac gia duoc phap Noan,

all the laws to living beings—the
four aspects, suffering, void ness,
transience, selflessness, non-
large, non-small, non-birth, non-
death, one aspect, no-aspect, the
nature of the law, the form of the
law, void from the beginning,
non-coming, non-going, non-
appearance, and non-
disappearance. Those who have
heard it have obtained the law of
warming, the law of the highest,
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phap Danh, phap Nhan,
phap Thé dé nhat, qua Tu
da hoan, qua Tu da ham,
qua A na ham, qua A la
han, ngoi Bich chi Phat,
ngudi phat tm B dé thi
1&n ngdi thap dia Bo tét.
Nhitng nghia cua cac phap
ngai noi trudc Kia, so voi
nhitng chd ngai no6i ngay
nay cd sai khac cho nao
chang? Ma noi 1a kinh “Dal

the law of the best in the world
(The law of warming, highest,
and best in the world are three
stages passed through by disciples
not yet free of desire when they
try to understand the Four Noble
Truths.), the merit of srota-
apanna, the merit of sakrdagamin,
the merit of Ana gamin, the merit
of arhat, and the way of
pratyekabuddha; have aspired to
enlightenment; and ascending the
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Thira Vo Lugng Nghia” rat
cao siéu mau nhiém sau xa,
Bo tat tu hanh at chong
dugc thanh dao vo thuong
chanh dang chanh giac,
viéc do thé nado, kinh xin
dic Thé Ton ra 1ong lanh
thuong rong vi hét thay
chung sanh ma phan biét
cho, khap khién doi hién tai
va doi vi lai ¢6 ai duoc

first stage, the second stage, and
the third stage, have attained the
tenth stage. Because of what
difference between your past and
present preaching on laws do you
say that If a bodhisattva practices
only the Sutra of Innumerable
Meanings, a profound and Great-
vehicle, he will soon accomplish
supreme Buddha hood without
fail? World-honored one! Be
pleased to discriminate the Law

nghe phap nay thi khong
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con mac phai ludi nghi ngo |widely for living beings out of
nitra.” compassion for all, and to leave
no doubt to all Law-hearers in the
present and future.

Bay gio diic Phat bao B6 | “Hereupon the Buddha said to the
tat Pai Trang Nghiém rang: Bodhisattva Great Adornment:
“Hay lam! Phai lam! Pai  |Excellent! Excellent! Great good
thién nam ti méi co thé hoi |sons, you have well questioned
Nhu Lai nghia Pai thira rat | the Tathagata about such a

cao siéu mau nhiém sau xa |wonderful meaning of the

nhu thé, thi nén biét rang | profound and supreme Great-
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ong 1a nguoi hay lam nhiéu
diéu loi ich cho ¢di nhan,
c6i thién, va ctru bat kho
nao cho chung sanh, dung
1a dal tur dal bi tin that
khong doi. Vi nhan duyén
ay ma sé chong duoc thanh
dao vo thuong chanh dang
chanh giac, va ciing khién
cho hét thay ching sanh
doi nay, doi sau dugc thanh
vo thuong Bo dé.

vehicle. Do you know that you
will bring many benefits, please
men and gods, and relieve living
beings from sufferings. It is truly
the great benevolence, and the
truth without falsehood. For this
reason you will surely and
quickly accomplish supreme
Buddha hood. You will also make
all living beings in the present
and future accomplish supreme
Buddha hood.

66




Nay thién nam tir! Tu khi
ta dén dao trang toi nay,
sau nam ngdi tu duy & dudi

d
d

C

n
K

oc cay bod dé dugc thanh
ao vo thuong chanh dang
nanh giac. Ta dung Phat
hdn xem thay cac phap ma

ndng thé nodi ra duoc 1 Vi

cac chung sanh tanh ham
muon bat dong, vi tanh
ham muon bat dong cho
nén phai dung hét thay cac

“Good Sons! After six years right
sitting under the Bodhi tree of the
wisdom throne, | could
accomplish Perfect
Enlightenment. With the
Buddha’s eye I saw all the laws
and understood that they were
Inexpressible. Wherefore? | knew
that the natures of all living
beings were not equal. As their
natures and desires were not
equal, | preached the law
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strc phuong tién thuyét
phap hon bon muoi nim
ma khong hiéu duoc ly
chon that, cho nén ching
sanh dac dao c6 sai khéc,
ma khong duogc chong
thanh dao vo thuong chanh
dang chanh giac.

Nay thién nam tir! Giao
phap cling vi nhu nudc hay
rira sach moi th cau ué: du

variously. It was with tactful
power that | preached the law
variously. In forty years and
more, the truth has not been
revealed yet. Therefore living
beings’ powers of attainment are
too different to accomplish
supreme Buddha hood quickly.

“Good sons! The law 1s like water
that washes off dirt.
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la nudc giéng, nudc ao,
nudc song, nudc NQol,
nude khe, nudc sudi hay
nudc bién 16n ciing déu hay
rira sach moi thir cau ué, thi
nude phéap ciing giong nhu
vay. NO hay rira sach
nhirng cau ué phién ndo
cho chung sanh.

Nay thién nam ti! Tanh
cua nudc kia van chi 1a

As a well, a pond, a stream, a
river, a valley stream, a ditch, or a
great sea each alike effectively
washes off all kinds of dirt, so the
law-water effectively washes off
the dirt of all delusions of living
beings.

“Good sons! The nature of water
IS one, but a stream, a river, a
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mot, du la nude sOng, nuGe
ngoi, nudc giéng, khe, sudi,
bé lon, tuy déu cé khac, thi
phap tanh kia ciing giong
nhu thé, ma su céng dung
ria sach tran lao cua né
déu khong sai khac. Bai
vay ba phap bon qua, hai
dao chang 1a mot u?

Nay thién nam tir! Nuéc
tuy déu 1a dé rira, ma nd o

well, a pond, a valley stream, a
ditch, and a great sea are different
from one another. The nature of
the law is like this. There Is
equality and no differentiation in
washing off the dirt of delusions,
but the three laws, the four merits,
and the two ways are not one and
the same.

“Good Sons! Though each wash
equally as water, a well i1s not a
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giéng chang phai ao; ¢ ao
chang phai & ngoi; ¢ song,
& khe, & sudi chang phai &
bé. Nhu Lai 12 bac dai hung
& thé gian, & ngdi phap tu
tai, dién nodi cac phap ciing
lai nhu thé, luc ban dau,
khoang gitra va sau cung
cling déu hay rira sach
phién ndo cho céac chang
sanh, ma trudc chang phai
khoang gitra, khoang gitra

pond, a pond Is not a stream or a
river, nor Is a valley stream or
ditch a sea. As the Tathagata, the
worlds hero, is free in the law, all
the laws preached by him are also
like this. Though preaching at the
beginning, the middle, and the
end all alike, effectively wash off
the delusions of living beings, the
beginning iIs not the middle, and
the middle is not the end.
Preaching at the beginning, in the
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chang phai khoang sau: middle, and at the end are the
trudc gitra va sau loi van  |same In expression, but different
noi ratuy chi lamot may |in one another in meaning.
nghia déu co sai khac.

Nay thién nam ta! Lac ban |“Good Sons!” When I rolled the
dau ta tir chon Thu vuong, |law wheel of the four noble truths
di dén thanh Ba La Nai, for the five men, Ajnata-

trong vuon Loc D& Uyén, |Kaundinya and the others, at the
vi cac 6ng A Nha Cau Lau |deer park in VVaranasi after

nam nguol; khi quay banh |leaving the king of trees, |

xe phap Tu dé, ciling noi preached that the laws are
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cac phap ban lai rong ling, |naturally vacant, ceaselessly

tan ta thay doi khéng transformed, and instantly born
ngung. Trong thoi gian ay, |and destroyed. When | discoursed
va nhitng noi chon khac,  |explaining the twelve causes and
cling vi cac hang Ty kheo, the six paramitas for all the

cac hang Bo tat, phd bay | Bhikshus and Bodhisattvas in
dién no6i muoi hai phap various places during the middle
nhan duyén, sau phap Ba la |period, I preached also that all
mat, cting noi cac phap ban |laws are naturally vacant,

lai rong lang, tan tathay | ceaselessly transformed, and

d6i khéng ngirng, niém Instantly born and destroyed.
niém sanh diét. Nay o noi  |Now in explaining the Sutra of
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day lai dién noi Kinh Pai | Innumerable Meanings, a Great
Thira V6 Luong Nghia va | Vehicle, at the time, | preach also
cling no1 cac phap ban lai  |that all laws are naturally vacant,
rong lang, tan ta thay doi | ceaselessly transformed, and
khong ngung, niém niém | instantly born and destroyed.
sanh diét.

Nay thién nam ta! Vivay |Good Sons! Therefore the

161 ndi ban dau, 161 noi preaching at the beginning, In the
chang gitra va lo1 noi ngay |middle, and at the end are the
nay van tu tuy la mot, same In expression but different

nhung ¥ nghia c6 khac. Vi | from one another in meaning. As
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y nghia c6 khac cho nén sy |the meaning varies, the

hiéu ngo cua ching sanh | understanding of living beings
cling sai khac; vi hiéu ngo |varies. As the understanding

sai khac cho nén dac phap, |varies, the attainment of the law,
dac dao dac qua ciing sai  the merit, and the way also varies.
khac.

Nay thién nam tir! Ldc ban |“Good sons! At the beginning,
dau ta vi nguoi cau qua though | preached the Four Truths
Thanh van no61 ra phap Ta | for those who sought to be

dé, tim e chu Thién di  |sravakas, eight Kotis of heavenly
beings came down to hear the law
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dén nghe phap ma phat tam
Bo dé;

& trong khap noi khap chon
vi nguoi cau ngbi Bich chi
Phat no61 ra phap muoi hal
nhan duyén sau xa, vO
lugng ching sanh phat tam
Bo dé; hoic ¢ nguoi tru
vao hang Thanh van; thir
dén noi kinh Phuong Dang
muol hal b kinh, kinh Dai
Bat Nha, kinh Hoa

and raised the desire for
enlightenment. In the middle,
though | preached In various
places, the profound Twelve
Causes, for those who sought to
be Pratyekabuddha, Innumerable
living beings raised the aspiration
for enlightenment, or, remained in
the stage of Sravaka. Next,
although | explained the long
term practice of Bodhisattvas
(Religious exercises extending

76




Nghiém, & noi khong hat  |over billions of years), through
dién ndi lich kiép tu hanh | preaching the twelve types of

cuia Cac Bo tat ma tram sutras of Great Extent, The Maha-
nghin Ty kheo, muonac  |Prajna, and the void ness of the
troi, nguoi, vo lugng ching | Garland Sea, a hundred thousand
sanh duoc qua Tu da hoan, Bhikshus, Myriad Kotis of men
qua Tu da ham, qua Ana |and gods, and innumerable living
ham, qua A la han, tru vao |beings could remain in the merits
ngoi Bich chi Phat & trong | of Srota-apanna, Sakrdagamin,
phap nhan duyén. Ana Gamin, and Arhat, or in the
law appropriate to the
pratyekabuddha.
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Nay thién nam ta! Vi lay
nghia d6, cho nén biét rang
161 n6i dong nhau ma y
nghia sa1 khac. Vi y nghia
sai khac, cho nén chang
sanh hiéu ngé khac nhau, Vi
chod ngd khéac nhau cho nén
dac phap, dac qua, dac dao
cling khac nhau.

Vi thé, nay thién nam tir!
Tur khi ta dic dao, ban dau

Good Sons! For this reason, it is
known that the preaching is the
same, but the meaning varies, as
the meaning varies, the
understanding of living beings
varies. As the understanding
varies, the attainment of the law,
merit, and the way also varies.

So Good Sons! Since | attained
the way, and stood to preach the
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n6i phap cho dén ngay nay
dién néi kinh Pai Thura Vo
Luong Nghia chua luc nao
la khong noi thuyét “kho

khong, vo thudng,

vO nga,

phi chon, phi gia, phi dal,
ohi tiéu, ban lai bat sanh,

nay ciing bat diét mot

twong vo tudng, p
tudng, phap tanh,
toi, knong lui, ma

nap
Khong

HoN

law for the first time, till |1 spoke
the Sutra Of Innumerable
Meanings, The Great-vehicle,
today, | have never ceased from
preaching suffering, void ness,
transience, selflessness, non truth,
non reality, non large, non small,
non birth and origin and also non
death at present, one aspect, non
aspect, the form of the law, the
nature of the law, non coming,
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twdng caa chdng sanh
thuong phai bién thién.”

Nay thién nam ta! Vi lay
nghia do cho nén chu Phat
khong c6 cho nao ndi hai
|61, chi dung mot am thanh
dé tng hop tat ca giong
tiéng va chi ding maot than
ma thi hién tram nghin
muon trc na do tha vo

non going, and the four aspects by
which all the living are driven.

“Good Sons! For this reason, all
the Buddhas, without a double
tongue, answer widely all voices
with one word, though having one
body, reveal bodies innumerable,
and numberless as the sands of
the Ganges of a hundred thousand
myriad Kotis Nayutas; in each
body, display various forms,
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lwong, vo s6 hang ha sa
than; trong moi mot than
lal th1 hién ra bao nhiéu
tram nghin muo6n ¢ na do
tha a tang ky hang ha sa
chung loai hinh; trong moi
mot hinh lai thi hién ra bao
nhi€u tram nghin mudn GcC
na do tha a ting ky hang ha
sa hinh nira.

countless as the sands of some
hundred thousand myriad kotis
nayutas asamkhyeya Ganges, and
In each form show shapes
countless as the sands of some
hundred thousand myriad kotis
nayutas asamkhyeya Ganges.
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Nay thién nam ta! Do 1a
canh gigi rat sdu xa bat kha
tu nghi cua chu Phat, chang
phai chd hay biét cia hang
Nhi thira, va ciing chang
phai cho theo kip caa ngoi
thap tru Bo tat, chi c6 Phat
véi Phat méi hay hiéu thau
rot rao.

Nay thién nam tir! Vi thé
ma no1 kinh Pail Thtua VO

Good Son! This i1s, namely, the
Incomprehensible and profound
world of Buddhas. Men of the
two vehicles cannot apprehend it,
and even Bodhisattvas of the Ten
stages cannot attain it. Only a
Buddha, together with a Buddha
can fathom it well.

“Good Sons! Thereupon | say:
The Sutra Of Innumerable
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Luong Nghia rat cao siéu
mau nhiém sau xa, vin 1y
chan chanh, khong kinh
nao ton hon. Chu Phat
trong ba doi déu cung gin
gitr, khdng co ching ma
ngoai dao nao xam nhap
vao duoc; khoéng bi hét
thay ta kién sanh tir 1am nat
hoai. B6 tat ma ha tat néu
muon chong duoc thanh
dao vo thugng Bo dé thi

meanings, the wonderful,
profound, and supreme Great
vehicle, Is reasonable In it’s logic,
unsurpassed In it’s worth, and
protected by all the Buddhas of
the three worlds. No kind of
demon or heretic can break into It,
nor can any wrong view of life or
death destroy it. Bodhisattva-
Mahasattvas, If you want to
accomplish supreme Buddha
hood quickly, you should learn
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phal tu hoc kinh Pai Thua
V6 Lugng Nghia rat cao
siéu mau nhiém siu xa nhu
the.”

Dirc Phat néi nhur thé roi,
khi ay coi tam thién dai
thién thé gigi sau lan rung
dong; tu nhién & trong hu
khong mua xudng cac thi
noa tro1: Hoa thién vu bat
la, hoa bat dam ma, hoa cau

and master the Sutra of
Innumerable Meanings, such a
profound and supreme Great-
vehicle.

“After the Buddha had finished
explaining this, the three-
thousand-great-thousand fold
world was shaken in the six ways;
various Kinds of celestial flowers,
such as utpala, padma, kumuda,
and pundarika, rained down
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vat dau, hoa phan da lol.
Lai rai xuong cac tha
huong thom c¢di trol, 4o
dep cai troi, trang anh lac
cOl troi, ngoc vO gia cOi
trol, & trén khong trung
vong quanh roi xudng cing
duong dac Phat va cac vi
Bo tat, dai ching Thanh
van, mon an coi troi, binh
bat cOl troi, tram vi cOl troi
sung man rat rao; phan troi,

naturally from the sky; and
Innumerable Kinds of celestial
perfumes, robes, garlands, and
treasures of priceless value also
rained and came rolling down
from the sky, and they were
offered to the Buddha, all the
Bodhisattvas and sravakas, and
the great assembly.

Celestial serving dishes and
bowls were filled with delicacies
of one hundred celestial flavors.
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phuon troi, tan long coi
troi, nhitg d6 am nhac vi
diéu ci troi, bay dat khap
noi, hoa tau nhac troi dé
cung duong va khen ngoi
duc Phat.

Lai nira nhirng thé gidi cua
chu Phat vé phuong Pong
nhu s6 cat sdng Hang sau
lan rung dong, ciing rai hoa
trol, huong troi, ao troi,

Placed everywhere were celestial
banners, flags, canopies, and
musical instruments. As
celestial music and songs were
performed to praise the Buddha.

In the east, In Buddha Lands as
numerous as the sands of the
Ganges, their skies also rained
down celestial flowers, incense,
garments, necklaces, and
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trang anh lac cdi troi, ngoc
vO gia cOl troi, mon an coi
trol, binh bat coi troi, tram
vi thom ngon cd1i trol, phan
troi, phudn trot, tan long
cBi troi, nhitng d6 Am nhac
vi diéu cBi troi, dat ¢ khap
noi dé hoa tau cung duong
va khen ngoi dic Phat kia,
va céc vi Bo tat, dai ching
Thanh van co1 do. Phuong
Nam, phuong Tay, phuong

priceless jewels. Their celestial
serving dishes and bowls too
were filled with delicacies of one
nundred celestial flavors. Also
nlaced everywhere were celestial
panners, flags, canopies, and
musical instruments. Celestial
music and songs were performed
as well, praising their Buddhas
and their huge multitude of
Bodhisattvas and voice-

hearers. So, too, was it In the
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Bac, bon phuong bang, va
phuong trén, phuong dudi
cling déu nhu thé.

Bay gio trong dai chiing c6
mot mudn hai nghin vi Bo
tat ma ha tat duoc VO
Luong Nghia tam mudl,
mot mudn bon nghin vi Bo
tat ma ha tat dugc vo luong
vO s6 Pa la ni mon, cb thé

southern, western, and northern
quarters, In the four intermediate
directions, in the zenith and the
nadir.

“At this time thirty two thousand
Bodhisattva-mahasattvas in the
assembly attained to the
contemplation of the innumerable
meaning. Thirty four thousand
Bodhisattva-Mahasattvas
obtained the numberless and
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chuyén hét thay xe phap
bat thoai chuyén cua tam
thé chu Phat. Con cac vi Ty
kheo, Ty kheo ni, Uu ba
tic, Uu ba di, bo Thién, bo
Long, qui Da xoa, Can that
ba, A tu la, Ca lau la, Khan
na la, Ma hau la da, vua
Pai chuyén luan, vua Tiéu
chuyén luan, vua Ngan
ludn, vua Thiét luan, va cac
vi vua Luan khac. Cac vi

Infinite realms of dharani and
came to roll the never
retrogressing law wheel of
Buddhas all over the three worlds.
All the Bhikshus and Bhikshunis,
upasakas, upasikas, gods,
dragons, yakshas, gandharvas,
asuras, garudas, kimnaras,
mahoragas, great wheel rolling
kings, small wheel rolling kings,
kings of the silver wheel, iron
wheel, and other wheels, kings
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quoc vuong, vuong ti,
québc than, quoc dan, quoc
sT, quoc nit, cac dai trudng
gia trong nudc va cac ho
hang tram nghin muon
ngudi déu té tuu nghe Phat
nol phap.

Khi néi kinh nay roi, hoic
co nguol chung duoc phap
Noan, phap banh, va phap
Thé dé nhat; qua Tu da

and princes, ministers and people,
men and women, and great rich
persons, and all the groups of a
nundred thousand followers,
nearing together, the Buddha,

Tathagata preaching this sutra,
obtained the law of warming, the
law of the highest, the law of the
best in the world, the merit of
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hoan, qua Tu da ham, qua
A na ham, qua A la han,
ngol Bich chi Phat. Lai
chirg duoc Bo6 tat vo sanh
phap nhan lai dugc mot Pa
la ni, hai Pa la n1, ba Pa la
ni, bon Pa la ni, nam Pa la
ni, sau bay tam chin muoi
Pa la ni1; lai duoc tram
nghin muon &c Da la ni; lai
duogc vo luong vo sb hang
ha sa a tang ky Da la ni,

srota-apanna, the merit of
sakrdagamin, the merit of Ana
gamin, the merit of Arhat, and the
merit of Pratyekabuddha; attained
to the Bodhisattvas assurance of
the law of no birth; acquired one
Dharani, two Dharanis, three
Dharanis, four Dharanis, five, six,
seven, eight, nine, ten Dharanis, a
nundred thousand myriad kotis of
Dharanis, and asamkhyeya
Dharanis as innumerable as the
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déu hay tly thuan chuyeén
xe phap bat thodi chuyén,
va vo luong chung sanh
phat tam v6 thuong chanh
dang chanh giac.

sands of the Ganges; and all came
to roll the never retrogressing law
wheel rightly. Infinite living
beings gained the aspiration to
perfect enlightenment.
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PHAM THU BA CHAPTER THREE
MUOI CONG PUC Ten Merits

Bay gio ngai Pai Trang At that time the Bodhisattva-
Nghiém Bo6 tat ma ha tat lai |Mahasattva Great Adornment
bach Phat rang: “Bach duc said to the Buddha again: “World
Thé Tén! Buc Thé Ton ndi | Honored One! The World

kinh Pai Thtra V6 Lugng  |Honored One has preached this
Nghia rat cao siéu mau sutra of Innumerable Meanings, a
wonderful, profound, and
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nhiém, rat sau xa chan that,
va rat sau xa tuyét voi.

So di vi sao? Trong ching
noi day, cac vi Bo tat ma ha
tat, va hang ta chang bo
Thién, bo Long, cac qui
than, v. v. . . C&C Vi quoc
vuong, cac quan dai than,
va nguoi dan thur; co cac
chung sanh duoc nghe Kinh
Pal Thtra V6 Luong Nghia

supreme Great Vehicle. It is truly
profound.

Wherefore? In this assembly, all
the Bodhisattva-Mahasattvas, all
the four groups, gods, dragons,
demons, kings, subjects, and all
the living beings, hearing this
Sutra Of Innumerable Meanings,
a profound and supreme great
vehicle, never fail to obtain the
realm of Dharanis, the three laws,
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nay, knong ai la khong phat 'the four merits, and the aspiration
tam Bo dé, ching duoc Pa [to enlightenment. It should be

la ni mon, tam phap, tir qua, known that this law is reasonable
thi nén biét phap d6 van 1y |in it’s logic, unsurpassed in it’s
chan that khong co phéap worth, and protected by all the
nao tén hon; dugc tam thé  |Buddhas of the three worlds.

chu Phat gin gitr, khong bi
chiing ma quan dao xam No kind of demon or heretic
nhap vao duoc, khong b1 |break into It, nor an any wrong
hét thay ta kién sanh tir 1am |view of life and death destroy it.
nat hoal.
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SO di vi sao? Vi nguodi dugc
nghe mot cau thi hay gitr
duoc hét thay cac phap.
Néu c6 ching sanh nao
duoc nghe kinh nay thi
ngudi do duoc loi ich rat
|6n. Vi sao? Vi nguodi do
néu hay tu hanh tat sé
chong duoc thanh dao vo
thuong Bo dé. Con c6
nhitng chiing sanh chang
duoc nghe kinh nay, thi nén

Wherefore? Because hearing it
but once Is keeping all the laws.
“If a living being can hear this
sutra, he will acquire a great
benefit.

Wherefore? If he practices it
sincerely, he will quickly
accomplish supreme Buddha
hood without fail. If a living
being cannot hear it should be
known that he loses a great
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biét nhitng chung sanh d6
lam mat lgi ich 16n. Qua v
luong vO bién bat kha tu
nghi a tang ky kiép quyét
chang duoc thanh dao vo
thuong Bo dé.

Tal vi sa0? Vi nhirng nguoi
ay chang biét di thang dén
dao vo thuong Bo dé, lai di
vao duong tat hiém tré mac
nhiéu tai nan.

benefit. He will never accomplish
supreme Buddha hood even a
after a lapse of infinite boundless,
Inconcelivable asamkhyeya
kalpas.

Wherefore? Because he does not
know the great way to
enlightenment, he meets with
many sufferings in walking steep
ways.
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Bach dtrc Thé Ton! Kinh
dién nay la bat kha tu nghi,
ctii xin d@c Thé Ton rong Vi
dal chung ra long lanh
thuwong, dién noi nhirng viéc
rat sau xa bat kha tu nghi
cua kinh nay.

Bach duc Thé Ton! Kinh
dién nay do tir noi nao toi?
Sé& di vé noi nao? Va tru &
noi chon nao? Ma cé vo

“World Honored One! This sutra
IS Inconcelvable. World Honored
One! Be pleased to explain the
profound and inconceivable
matter of this sutra out of
benevolence for all the people.

World Honored One! From What
Place does this sutra come? From
what place does it leave? At what
place does it stay? Whereupon
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lwong ning luc bat kha tu  does this sutra make people
nghi nhu thé? Khién cho quickly accomplish perfect

ching sanh chong duoc enlightenment, having such
thanh dao vo thuong chanh |infinite merits and inconceivable
dang chanh giac.” powers?

Bay gio dirc Thé Ton bao | “At that time the World Honored
Bo tat Pai Trang Nghiém | One Addressed the Bodhisattva-
rang: “Nay thién nam tiz! | Mahasattva Great Adornment;
Hay lam! Phai lam. Pung | Excellent! Excellent! Good Sons;
thé, dtng thuc nhu 161 6ng | Just So, Just So, Just as you say.
noi.
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Nay thién nam ta! Tanoi  |Good Sons! | preach this sutra as
kinh nay rat cao sieu mau  |profound, profound, and truly
nhiém, rat chan that sdu xa |profound.

|4 tai vi sa0? L& vi muon Wherefore? Because it makes
cho hét thay chiing sanh people quickly accomplish
chong duoc thanh dao v0 | supreme Buddha Hood,;

thuong chanh dang chanh
giac. Nguol nghe mot cau | hearing it but once is keeping all
c6 thé tho tri duoc tat ca cac|the laws; it greatly benefits all the
phap; vi cac chung sanh ma |living; There is no suffering

lam loi ich I6n; vi di trén | practicing the great direct way.
con duong thang I6n, khong
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cOn vudng mac tai nan gi
nua.

Nay thién nam ta! Ong hoi
kinh nay do tir noi nao ma
t6i? S& di vé noi nao? Va
tru & noi chon nao? Vay
6ng hay lang nghe cho rd,
ta s€ ndi cho nghe.

Nay thién nam ta! Kinh nay
von né tir trong noi nha chu

Good Sons! You ask where this
sutra comes from,

where it leaves for,

and where it stays.

Do listen attentively.

Good Sons! This sutra originally
comes from the abode of all the
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Phat ma toi, n6 di dén chd  |Buddhas, leaves for the aspiration
hét thay chang sanh phat | of all the living, and stays at the
tam B6 dé, va tru ¢ noi cac | place where all the Bodhisattvas
vi Bb tat so tru. practice.

Nay thién nam ti! Kinh nay |Good Sons! This sutra comes like
dén 1a nhu thé, di lanhuw  |this, leaves like this, and stays
thé, va tru 1a nhu thé. Vi like this. Therefore this sutra,

vay cho nén kinh nay hay  |having such infinite merits and
c¢6 vo luong nang luc bat  inconceivable power, makes

kha tu nghi cong duc khién |people quickly accomplish

cho ching sanh chéng duoc |supreme Buddha hood.
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thanh dao vo thuong chanh
dang Bo dé.

Nay thién nam ta! Ha 6ng
c6 muoén dugc nghe kinh
nay lai c6 muoi nang luc
bat kha tu nghi cong dic
chang?”

Bo tat Bai Trang Nghiém
bach Phat rang: “Bach duc
Thé T6n! Con muén duoc

“Good Sons! Do you want to
hear how this sutra has ten
Inconceivable merit powers?

The Bodhisattva Great

Adornment Said: “we heartily
want to hear.
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nghe lam.”

Dbrc Phat bao: “Nay thién | And the Buddha said: Good

nam tir! Kinh nay: Mot 13, |Sons! First, this sutra makes the
hay khién cho cac Bo tat  |un- awakened Bodhisattva aspire
chua phat tam, thi phat tam |to Buddha hood, makes a

Bo dé; khéng co 1ong nhan | merciless one raise the mind of
tir, thi khéi ra long nhan tir; mercy, Makes a homicidal one
nguol hay sat hai, thi khat | raise the mind of great

ra tam dai bi; ngudl hay compassion, makes a jealous one
ghen ghét, thi khéi ratam  |raise the mind of joy, makes an
tiy hy; ngudi tham ai chap  attached one raise the mind of
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trudc, thi khéi ra tam hy xa;
nguol sén tham, thi khoi ra
tam bo thi; nguoi kiéu man
nhiéu, thi khoi ra tam giir
gidi; nguoi gian dit nhiéu,
thi khai ra tim nhan nhuc;
nguoi hay ludi biéng, thi
khoi ra tdm tinh tan; nguoi
hay tan loan, thi khai ra tam
thién dinh; véi nguoi si mé,
thi khéi ra tam tri hué;
nguoi chua hay do nguoil,

detachment, makes a miserly one
raise the mind of donation, makes
an arrogant one raise the mind of
keeping the commandments,
makes an irascible one raise the
mind of perseverance, makes an
Indolent one raise the mind of
assiduity, makes a distracted one
raise the mind of meditation,
makes an ignorant one raise the
mind of wisdom, makes one who
lacks concern for saving others
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thi khién cho phat tam d6
nguoi; ngudl hay lam thap
ac, thi khién cho phat tam
lam thap thién; nguoi tu
phap hitu vi, thi khién cho
chi cau dao vo vi; nguoi
tam c6 thodi chuyén, thi
khién cho tam bat thoai;
nguoi lam hanh htru 1au, thi
khién cho phat tam vo lau;
ngudi nhiéu phién ndo, thi
khién cho phat tam trir diét.

raise the mind of saving others,
makes one who commits the ten
evils raise the mind of the ten
virtues, makes one who wishes
for existence aspire to the mind
of non existence, makes one who
has an inclination toward
apostasy build the mind of non
retrogression, makes one who
commits defiled acts raise the
mind of un defilement, and
makes one who suffers from
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Nay thién nam ta! Do 1a
ning luc thi nhat bat kha tu
nghi cong duc cua kinh nay
vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc
thar hai bat kha tu nghi cong
duc cta kinh nay 1a; Néu co
ching sanh nao dugc nghe
kinh nay roi, di chuyén doc
mot luot, mot bal ké cho
dén mot cau thi cé thé

delusions raise the mind of
detachment. Good Sons! This Is
called the first inconceivable
merit power of this sutra.

“Good Sons! Secondly the
Inconceivable merit power of this
sutra is as follows: If a living
being can hear this sutra but
once, or only one verse and
phrase, he will penetrate into a
hundred thousand kotis of

107




thong dat tram nghin muon
trc nghia. Pén vo so kiép
ma chang hay dién néi
nhitng phap da tho tri. Vi
sao? Vi phap do 1a Vo
Luong Nghia vay.

Nay thién nam ta! Kinh nay
cling vi nhu tir mot hat
giong ma phat sanh ra trim
nghin muon; trong tram
nghin mudn hat giong kia,

meanings, and the law kept by
him cannot be explained fully
even In Infinite kalpas.
Wherefore? It is because this
sutra has innumerable meanings.

“Good Sons! Suppose that from
one seed, a hundred thousand
myriad seeds grow, from each of
a hundred thousand myriad seeds,
another hundred thousand myriad
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thi

moi mot hat lai phat

sanh ra hang tram nghin
mudn nita. Ctr nhu thé dan
dan cho dén vo lugng, thi
kinh nay ciing lai nhu thé.

Tu Mot phap sanh ra tram

ng|
ng|
ng|

hin nghia; trong tram
hin nghia, thi mol mot

hia lai sanh ra tram nghin

mudn so, ¢t thé dan dan
cho dén vo luong vo bién

seeds grow, and In such a process
seeds Increase to an unlimited
extent. This sutra Is like this.
From one law a hundred
thousand meanings grow, from
each of a hundred thousand
meanings, a hundred thousand
myriad meanings grow, and in
such a process meanings increase
to an unlimited and boundless
extent. Such being the case, this
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nghia. Vi vay cho nén Kinh
nay goi la Vo Luong Nghia.

Nay thién nam ta! Do 1a
nang luc thir hai bat kha tu
nghi cong duc cua kinh nay
vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc
thi ba bat kha tu nghi cong
dtc cta kinh nay 1a; Néu c6
chuing sanh nao duoc nghe

sutra 1s called innumerable
meanings.

Good Sons! This iIs the second
Inconceivable merit power of this
sutra.

“Good Sons! Thirdly, the
Inconcelvable merit power of this
sutra is as follows: If a living
being can hear this sutra but
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kinh nay, du ¢
Mot luot, Mot

uyén doc
pal ké cho

dén mét cau, t

hong dat tram

nghin muodn uc nghia roi.
Tuy c6 phién ndo thi ciing
nhu khong co6 phién ndo, ra

vao chdn sanh

tir khong co

tu tudng so sét; doi Vo
chung sanh thi sanh ra tu

tuong thuong x6t; d6i Voi
nhut thiét phap thi duoc tu
twedng manh me; nhu nguol

once, or only one verse and
phrase, he will penetrate into a
hundred thousand myriad kotis of
meanings. After that, his
delusions, even though existent,
will become as If non existent; he
will not be seized with fear,
though he moves between birth
and death; he will raise the mind
of compassion for all of the
living, and obtain the spirit of
bravery to obey all the laws. A
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trang s hay mang hay gitt | powerful wrestler can shoulder
nhitng mén nang né, nguoi |and hold any heavy thing. The
tri kinh nay ciling lai nhu | keeper of this sutra is also like
thé, hay ganh trong trach | this. He can shoulder the heavy
cua dao vo thuong chanh  |treasure of supreme Buddha
dang Bo6 dé; hay mang doi  'hood, and carry living beings on
chdng sanh ra khoi duong | his back out of the way of birth
sanh tr. Tuy chua do dugc | and death. He will be able to
minh ma da hay do cho relieve others, even though he
nguol. can not yet relieve himself.
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Vi nhu thuyén trudng, tuy
minh mac bénh ning, bon
thé chang déu, yén nghi &
bo bén day; nhung co
thuyén bé bén chac, va
thuong sam nhitng dung cu
dé cung cap cho moi nguoi
di sang qua bo bén Kia.
Nguoi tri kinh nay ciing lai
nhu thé, tuy than nay con
vudng mac moi nghiép hitu
lau noi ngli dao; mot tram

Just as a ferry master though he
stays on this shore owing to his
serious illness and unsettled
body, can be made to cross over
by means of a good and solid
ship that has the quality of
carrying anyone without fail, so
also Is it with the keeper of this
sutra. Although he stays on this
shore of ignorance, old age and
death, owing to the hundred and
eight kinds of serious illness (the
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nghin tam bénh nang no one hundred and eight illusions,
thuong hang rang budc & b or obstacles to enlightenment),
bén nay l1a: “Vo minh gia  |with which his body under the
chét”, ma co kinh Pai thira | existence of all the five states is
bén chac nay, trang bién V6 |seized and ever afflicted, he can
Luong Nghia dé ctru do deliver from birth and death this
ching sanh. Néu chang strong Mahayana Sutra of

sanh theo dung 1y thuyét ma| Innumerable Meanings as it is
tu hanh thi duoc qua khéi | preached, which realizes the
chon sanh tur. deliverance of living beings.
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Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc tha ba bat kha tu  [third inconceivable merit power
nghi cong duc caa kinh nay |of this sutra.

vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc |“Good Sons! Fourthly the

tht tu bat kha tu nghi cong |inconceivable merit power of this
duc cua kinh nay 1a: Néu c6 'sutra is as follows: if a living
ching sanh nao duoc nghe |being can hear this sutra but

kinh nay du chuyén doc  |once, only one verse and phrase,
mot luot, du mot bai ke, he will obtain the spirit of

cho dén mot cau thi duoc tu |bravery, and relieve others, even
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twedng manh mé. Tuy chua
dd minh ma c6 thé d6 cho
ngudi khac, va cling cac Bo6
tat dé lam than thugc. Chu
Phat Nhu Lai thuong hudng
vé ngudi ay ma dién noi
kinh phap; nguoi ay nghe
roi déu hay tho tri, thuan
theo chang trai, roi lai vi
ngudl khac ma tuy nghi
dién nai rong ra.

though he cannot yet relieve
himself. He will become the
attendant of the Buddhas together
with all of the Bodhisattvas, and
all the Buddha-Tathagatas will
always preach the law to him. On
hearing it, he will keep the law
entirely and follow it without
disobeying. Moreover, he will
Interpret it for people extensively
as occasion calls.
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Nay thién nam tir! Nguoi
doé cling vi nhu vi phu nhan
cua nha vua mai sanh ra
thal t, du maéi dugc mot
ngay, hai ngay, cho dén bay
ngay; du mot thang, hai
thang, cho dén bay thang;
du la mot nam, hai nam,
cho dén bay nam. Tuy con
ho au chang hay 1anh tri
uéc s, ma da duoc than
an sung kinh, va cung voi

O O <

“Good Sons! Suppose that a new
prince Is born of a king and
gueen. A day, two days, or seven
days, and a month, two months,
or seven months passing away,
he attain the age of one, two, or
seven.

Although he can not yet manage
national affairs, he will come to
be revered by people and take all
the great Kings sons into his
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cac con vua khac ket lam
bang hitu. Vua va phu nhan
thuong nol voi nhau la long
rat mén yéu khong chut
thién vi. So di vi sao? Vi nd
hdy con tho au.

Nay thién nam ta! Nguoi tri
kinh nay ciing lai nhu thé.
Chu Phat 1a quoc vuong,
kinh nay la phu nhan, hoa
hop cung nhau sanh ra con

company. The King And Queen
will always stay and converse
with him, with special and deep
affection because he is their little
child.

Good Sons! The keeper of this
sutra is also like this. The King--
The Buddha-- and the queen--this
sutra--come together, and this
son--a Bodhisattva-- is born of
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la Bo tat. Néu Bo tat d6
duoc nghe kinh nay, du Ia
mot cau hay mot bai ké, du
chuyén doc mot luot, hai
luot; du la muol luot, tram
luot, cho dén mudn &c van
hang ha sa vo luong vo So.
Tuy lai chang hay thé nhap
vao duoc chan ly cao siéu,
va chang hay 1am chan
dong duoc ba nghin dal
thién quoc do, tiéng pham

them. If the Bodhisattva can hear
one phrase or verse of this sutra
once, twice, ten times, a hundred
times, a thousand time, myriad
times, myriad kotis of time, or
Innumerable and numberless
times like the sands of the
Ganges, he will come to shake
the Three-Thousand Great
Thousand fold world, though he
can not yet realize the Ultimate
Truth, and will take all great
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nhu sam vang, chuyén xe
dap phap; nhung da duoc
tat ca bon chang, tdm bo
kinh tin, va cung cac dai Bo
tat 1am quyén thuoc tham
nhap vao phap bi mat cua
chu Phat.

Nhiing cho nén dién ndi ra
thi khong trai khong 10i,
thuong dugc chu Phat ho
niém, vi ké tan hoc cho nén

Bodhisattvas into his attendance,
while being admired by all of the
four classes and eight guardians,
though he can not yet roll the
great law wheel, with the sacred
voice like the roll of thunder.
Entering deeply into the secret
law of the Buddhas, he will
Interpret it without error or fault.
He will always be protected by
all of the Buddhas, and especially
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dem long tir al che cho
thém nhiéu.

Nay thién nam ta! Do 1a
ning luc thi tu bat kha tu
nghi cong dic cua kinh nay
vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc
thi nam bat kha tu nghi
cong dtrc cua kinh nay Ia:
Néu nguoi thién nam, thién

covered with affection, because
he Is a beginner in learning.

Good Sons! This is called the
fourth inconceivable merit power
of this sutra.

“Good Sons! Fifthly, the
Inconcelvable merit power of this
sutra is as follows: If good sons
or good daughters keep, read, and
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Nt nao, du khi Phat con tai
thé, hay sau khi Phat diét
do, co6 nguol tho tri, doc
tung, Viét chép kinh Dal
Thira V6 Lugng Nghia rat
cao siéu mau nhiém nay,
nguoi do tuy lal bi da mol

p

P
h

Cl

nién ndo rang budc, cling
hua thé xa lia moi viéc cua

nam phu, ma lai hay thi
ién dao dai B6 dé thém

mot ngay cho la mot tram

recite and copy the Sutra Of
Innumerable Meanings, such a
profound and supreme great
vehicle, either during the
Buddhas lifetime or after his
extinction, they will realize the
way of great Bodhisattvas though
they cannot yet be delivered from
all the faults of an ordinary man,
and are still wrapped In
delusions. They will fill with joy
and convince those living beings,
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kiép, tram kiép ciing c6 thé
chong nhu mot ngay, khién
cho cac chung sanh kia vui
murng tin theo.

Nay thién nam tir! Nguoi
thién nam, thién nix do6 cling
vi nhu 1a Long tir mai sanh
duoc bay ngay, tuc la cling
c6 thé 1am cho may nai 1én
va ciing c6 thé lam cho mua
Xuong.

extending a day to a hundred
Kalpas, or shortening a hundred
Kalpas to a day.

Good Sons! These good sons or
good daughters are just like a
dragon’s son who can raise
clouds and cause a rainfall seven
days after his birth.
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Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc thi nim bat kha tu | fifth inconceivable merit power
nghi cong duc caa kinh nay |of this sutra.

vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc | “Good Sons! Sixthly, the

tha sau bat kha tu nghi inconceivable merit power of this
cong dtrc ctia kinh nay 1a;  |sutra is as follows: if good sons
Néu c6 nguoi thién nam, or good daughters keep, read, and
thién ntr nao du khi Phat recite this sutra either during the
con tai thé, hay sau khi Phat |Buddhas lifetime, or after his
diét 4o ma tho tri, doc tung |extinction, even though clothed
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kinh dién nay, tuy bi da moi
phién ndo ma van vi ching
sanh noi phap, khién cho ho
xa lia phién ndo dat hét noi
kho sanh tar. Chiing sanh
nghe roi tu hanh dac phap,
dac qua, dac dao, cung voi
chu Phat Nhu Lai déu
khong sai khac.

In delusions, they will deliver
living beings from the life and
death of delusions, and make
them overcome all sufferings, by
preaching the law for them. After
hearing it, living beings will put
It Into practice, and attain the
law, the merit, and the way,
where there will be equality, and
no difference from the Buddha
Tathagata.
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Vinhu con vua tuy con tho
au, néu khi nha vua di tuan
du hay khi bi bénh thi nha
vua uy thac cho thai tir 1anh
tri viéc nudc. Thai ta khi ay
y theo ménh Iénh cua vua,
theo dung nhu phép truyén
lénh cho cac quan than, ba
quan van vo, dem chanh
hoa di truyén day cho nhan
dan khap nudc, déu thy
theo d6 ma an dinh. Ciing

Suppose that a king, In
journeying, or falling ill, leaves
the management of national
affairs to his prince, though he is
an infant. Then the prince, by
order of the great king, leads all
of the government officials
according to the law, and
propagates the right policy, so
that every citizen of the country
follows his orders exactly as if
the kKing were governing.
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nhu lac nha vua cai tri déu
khong sai khac.

Nguol thién nam, thién niy
tho tri kinh nay ciing lai
nhu thé, du khi Phat con tai
thé, hay sau khi Phat diét
dd. Nguoi thién nam, thién
nit nay tuy chua duoc tru &
noi ngdi So dia bat dong,
nhung y theo dung 101 Phat

It Is the same with good sons or
good daughters keeping this
sutra. During the Buddhas
lifetime, or after his extinction,
these good sons will propagate
the doctrine, preaching exactly as
the Buddha did, though they
themselves cannot live in the first
stage of immobility, and if living
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day dung dé thuyét gido | beings, after hearing their

phd dién. Chiing preaching, practice it intently,
sanh nghe roi mot 1ong tu | they will cut off delusions, and
hanh dé doan trir phién ndo |attain the law, the merit, and the
ma dac phap, dac qua, cho  way.

dén dic dao

Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc thir sdu bat kha tu | sixth inconceivable merit power
nghi cong dirc caa kinh nay |of this sutra.

vay.
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Nay thién nam ta! Ning luc
thi bay bat kha tu nghi
cong dtrc cta kinh nay Ia:
Néu nguoi thién nam, thién
ntr nao du khi Phat con tai
thé, hay sau khi Phat diét
d6, duoc nghe kinh nay ma
vul mung tin theo, lal hay
phat khaoi tam hy hiru, ma
tho tri, doc tung, giai nai,
viét chép, theo dung 1y
thuyét tu hanh, phat tam Bo

“Good Sons! Seventhly, the
Inconceivable merit power of this
sutra Is as follows: If good sons
or good daughters, hearing this
sutra either during the Buddhas
lifetime or after his extinction,
rejoice, believe, and raise the rare
mind; keep, read, recite, copy,
and expound it; practice It as It
has been preached; aspire to
Buddha hood; cause all the good
roots to sprout; raise the mind of
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dé khoi ra moi céan lanh,
gy ¥ dai bi muon ciu d6
cho hét thay chiing sanh
kho ndo ma chua duoc tu
hanh sau phap ba la mat, thi
sau phap ba la mat tu nhién
hién ra ¢ trudc, va 6 ngay
than nay duoc vo sanh phap
nhan. Sanh tir phién ndo
nhat thot tan hoai, duoc Ién
ngoi That dia dai Bo tat.

great compassion; and want to
relieve all living beings of
sufferings, the six paramitas will
be naturally present in them,
though they cannot yet practice
the six paramitas. They will
attain the assurance of the law of
no birth in their bodies; life and
death, and delusions will be
Instantly destroyed; and they will
rise to the seventh stage of
Bodhisattva.
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Vi nhu nguot trang si tru
dep giac oan cho nha vua;
Khi gidc oan kia da dep
xong, thi nha vua rat vui
mung lién dem ca nira nudc
ma ban thuong cho. Nguoi
thién nam, thién na tho tri
kinh nay ciing lai nhu thé,
vi vay nguoi hanh gia rat 1a
manh mé Luc do Phap bao
khong phai tim cau dau xa
ma tu nhién dén,

“Suppose there IS a vigorous man
who tries to destroy an enemy on
behalf of his king, and after the
enemy has been destroyed, with
great joy, the king gives him half
the kingdom as a prize. Good
Sons or Good Daughters who
keep this sutra are like this. They
are the most vigorous of all
ascetics. They come to attain the
law treasure of the six paramitas,
even though they are not
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giac oan sanh tr cling tu consciously seeking it. The

nhién tan bién, ma chtng | enemy of death and life will be
qua vo sanh phap nhan, nua  naturally destroyed, and they will
nudc bau coi Phat phong | be made comfortable by the prize
thudng cho duoc an vul. of a fief, realizing the assurance
of no birth as the treasure of half
the Buddha-country.

Nay thién nam ta! P61a  Good Sons! This is called the
nang lyc thir bay bat kha tu |seventh inconceivable merit
nghi cong dtc cua kinh nay 'power of this sutra.
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Nay thién nam ta! Ning luc
thi tam bat kha tu nghi
cong dtrc cta kinh nay Ia:
Néu nguoi thién nam, thién
ntr nao, du khi Phat con tai
thé, hay sau khi Phat diét
do, c6 ngud1 nao hay dugc
nghe kinh nay, ma kinh tin
coi nhu than Phat déu
khong co khac. Ham thich
kinh nay ma tho tri, doc
tung, Viét chép, dau doi

“Good Sons! Eighthly the
Inconceivable merit power of this
sutra Is as follows: If good sons
or good daughters, either during
the Buddhas lifetime, or after his
extinction, see someone who has
received this sutra, they will
make him revere and believe it
exactly as If he saw the body of
the Buddha; they will keep, read,
recite, copy and worship this
sutra with joy; serve and practice
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kinh mén theo nhu phéap
vang lam, kién tri gigi hanh,
nhan nhuc, gom lam nhiing
viéc bo thi, phat tam tu bi
sau rong. Lai dem kinh Dal
Thtra V6 Luong Nghia cao
siéu nay, vi nguoi dién noi
rong ra. Néu nhiing nguoi
dén truéc ma ho déu chang
tin 14 0 toi phudc ay, thi
dem kinh nay chi bao cho
ho, roi bay ra cac tht

It as the law; firmly keep the
commandments and
perseverance; they will also
practice almsgiving; raise a deep
benevolence; and explain the
sutra of Innumerable Meanings,
this supreme great vehicle,
widely to others. To one who for
a long time does not at all
recognize the existence of
sinfulness and blessedness, they
will show this sutra, and force
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phuong tién khuyén héa
cho ho tin theo. Dung oai
luc cua kinh nay khién tam
nguoi do dugc sang té ma
guay vé chanh dao; khi long
tin cua ho da phat khéi thi
déng méanh tinh tan. Vi vay
nguo1 hay dugc nghe kinh
nay la c6 uy dirc thé duc,
dac dao, dac qua.

Cho nén nguol thién nam,
thién ntr, vi nho cong duc

him to have faith in it with all
sorts of expedients. By the strong
power of the sutra, he will be
made to stir up faith and to
convert suddenly. After stirring
up faith, he will endeavor so
valorously that he can acquire the
virtue and power of this sutra,
and attain the way and the merit.
In this way, these good sons or
good daughters will attain they
assurance of the law of no birth
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2140 hoa ma ngudi thién
nam thién nix kia & ngay
than nay duoc vo sanh phap
nhan, va dugc dén ngoi
thuong dia, cung vai cac vi
Bo tat lam quyén thuoc,
chong duoc thanh tuu
chdng sanh; cdi Phat thanh
tinh, va chang bao 1au duoc
thanh dao vo thugng chanh
dang Bo dé.

In their bodies of men or women
by the merit of having been
enlightened, reach the upper
stage, become the attendants of
the Buddhas, together with all the
Bodhisattvas convert living
beings, quickly, purify Buddha
lands, and attain supreme Buddha
hood before long.
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Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc thi tam bat kha tu | eight inconceivable merit power
nghi cong duc cua kinh nay |of this sutra.

vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc | “Good Sons! Ninthly, the

thi chin bat kha tu nghi Inconceivable merit power of this
cong dtrc cta kinh nay 1a;  |sutra is as follows: If good sons
Néu nguoi thién nam, thién |or good daughters, receiving this
nir nao, du khi Phat con tai |sutra either during the Buddhas
thé, hay sau khi Phat diét | lifetime or after his extinction,
dd, c6 nguoi duoc nghe leap for joy; acquire the
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kinh nay ma vui mung duoc
diéu chua tirng c6, roi tho
tri, doc tung, cung duong,
lai vi nguoi Khac giai noi
phan biét nghia cuaa kinh
nay rong ra, thi nhirng
nghiép chuéng nang né xua
kia con lai, nhat thoi lién
phai ti€u tan, ma duoc
thanh tinh. Va lai dugc bién
tai 16N, lan luot trang
nghiém cac phap ba la mat.

unprecedented; keep, read, recite,
copy, and adore this sutra; and
explain 1t’s meaning
discriminately and widely for
living beings, they will instantly
destroy the heavy barrier of sins
resulting from previous karma
and become purified, acquire
great eloguence, gradually realize
all paramitas, accomplish all
Samadhis and Suramgama-
samadhi, enter the great gate of
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Puoc cac mon tam muoi:
Thu lang nghiém tam mudl;
va mon Tong tri dugc suc
can tinh tan, chong dugc
1én ngo1 thuong dia, phan
than rai thé khéo 1éo & khap
muoi phuong quoc do dé
ctru Vot hét thay ching sanh
dang bi kho cuc ¢ trong hai
muoi 1am cdi, déu khién
cho duoc gial thoat. VI vay

dharani and rise up to the upper
stage quickly with strenuous
efforts. They will spread their
divided bodies in all of the lands
of ten directions, and relieve and
emancipate entirely all living
beings who suffer greatly in the
twenty five abodes. Thus such a
power can be seen In this sutra.
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ma kinh nay c6 ning luc
nhu thé.

Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc thi chin bat kha tu |ninth inconceivable merit power
nghi cong duc caa kinh nay |of this sutra.

vVay.

Nay thién nam ta! Ning luc |“Good Sons! Tenthly, the

tha muoi bat kha tu nghi  |inconceivable merit power of this
cong dtrc cta kinh nay 1a;  |sutra is as follows: if good sons
Néu nguoi thién nam, thién |or good daughters, receiving this
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Nt nao, du khi Phat con tai
thé, hay sau khi Phat diét
d6, néu duoc nghe Kinh nay
ma phat khéi tam dai hoan
hy rat hiém co, tu minh lién
tho tri, doc tung, viét chép,
cung duong, theo dung ly
thuyét tu hanh. Lai hay
khuyén nguoi tai gia, xuat
gia tho tri, doc tung, viét
chép cung duong, va giai

sutra either during the Buddhas
lifetime or after his extinction,
greatly rejoice; raise the rare
mind; keep, read, recite, copy,
adore, and expound this sutra,
and practice It as the law, these
good sons or good daughters will
obtain the innumerable realms of
Dharani in their bodies because It
Is wholly by the merciful and
friendly instruction of these good
sons or good daughters that other
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noi rong ra, roi ciing theo | people obtain the way and the
dung 1y thuyét tu hanh. merit through the power of the
Vi d3 khién nguoi khac nho |practice of this sutra. They will
ning luc cua kinh nay ma tu make vast oaths and great vows
hanh dic dao, 1a déu do nho |of numberless asamkhyeya

suc nguol thién nam, thién | naturally and from the beginning
nir d6 phat khaéi tir tam In the stage of ordinary men, and
khuyén hoa, cho nén nguoi |raise a deep desire to relieve all
thién nam, thién nit ay ngay |living beings. They will realize
than nay lién dugc cac mon the great compassion, thoroughly
Pa la ni. O chon pham phu  abolish all sufferings, gather

ma tu nhién ngay lic ban  |many good roots, and bring
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dau hay phat khoi ra s6 vo
tang ky dal thé sau rong.
Lai hay phét tdm ciru do hét
thay ching sanh thanh tuu
dai bi, rong hay bat kho,
huan tap nhiéu can lanh,
lam loi ich cho hét thay, ma
dién bay cac phap thanh
tinh d¢é tham nhuan cac
chon kho khan.

Lai dem nhirng phuong
phap da dugc nay ma ban

benefit to all. They will explain
the flavor of the law, and greatly
enliven the withered; give all
living beings the medicine of the
law and set all at ease; gradually
elevate their view, to live in the
stage of the Law-Cloud(The
stage of the Law-Cloud Is the
tenth and highest stage of the
Bodhisattva-Way). They will
spread favor extensively, grant
mercy to all suffering living
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cho hét thay chiing sanh
duoc yén vui, roi dan dan
thay duoc vuot 18n ngoi
phap van dia, an duc tham
nhuan khap ca, long tur ciu
gitp khong bo bén, tiép dat
chiing sanh kho ndo, khién
cho tham nhap vao con
duong dao. Vi vay nguoi do
chang bao lau duoc thanh
dao vo thuong chanh dang
chanh giac.

beings, and lead them to the
Buddha way. Thereupon these
persons (Good sons and
daughters) will accomplish
Perfect Enlightenment before
long.
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Nay thién nam ta! Do 1a Good Sons! This is called the
ning luc th mudi bat kha |tenth inconceivable merit power
tu nghi cong duc cua kinh | of this sutra.

nay vay.

Nay thién nam ta! Nhu vay (Good sons! The sutra of

thi kinh V6 Thuong Dali Innumerable meanings, such a
Thira Vo Lugng Nghia nay supreme Great-Vehicle, has an
c6 suc dai oai than, khdng  extremely great divine power and
oi 14 t6n hon, hay khién cho |is unsurpassed in it’s worth. It
nhitng ké pham phu déu | makes all ordinary men

duoc ching thanh qua, vinh Jaccomplish the sacred merit, and
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vién xa lia sanh tir, duoc makes them free from life and
vul tu tai. Vi vay ma kinh  |death forever. Thereupon this
nay goi la Vo Luong Nghia. sutra is called Innumerable
Meanings.

Kinh nay hay Iam cho hét |1t makes all the living sprout the
thay chdng sanh & ngay noi |innumerable ways of all the
manh dat pham phu ma Bodhisattvas in the stage of

phat sanh nay né ra vo ordinary men, and makes the tree
lwong mam mong cac Bo | of merit grow dense, thick, and
tat dao; khién cho cay cong |tall.

duc lén thém va tuoi tot
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sum sé. Vi vay ma kinh nay ' Therefore this sutra is called
goi 1a Nang Luc Bat Kha  |inconceivable merit power.
Tu Nghi Cong Duc vay.”

Bay gio ngai Pai Trang At that time the Bodhisattva-
Nghiém B0 tat va tam van |Mahasattva Great Adornment,

vi BO tat ma ha tat déu dong |with the eighty thousand

thanh bach Phat rang: Bodhisattva-Mahasattvas, said to
“Bach duc Thé Tén! Nhu  |the Buddha with one voice:

|61 Phat day: Kinh Dal “World Honored One! The Sutra

Thira Vo Luong Nghia rat | of Innumerable Meanings, Such a
cao siéu mau nhiém sau xa, profound, Wonderful, and
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van 1y chan chanh, khong gi supreme great vehicle preached
ton hon, dugc tam thé chu by the Buddha, is reasonable in
Phat cung gin gitr, khong co |it’s logic, unsurpassed in it’s
chiing ma quan dao nao worth and protected by all the
Xxam nhap vao duoc, khong |Buddhas of the three worlds. No
bi hét thay ta kién, sanh ttr  kind of demon or heretic can

lam nat hoai. Vi vay cho break into it, nor can any wrong
nén kinh nay mai c6 muoi | view of life or death destroy it.
nang lyc bat kha tu nghi Thereupon this sutra has ten such
cong duc vay. Inconceivable merit powers.
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Lam vo luong dal loi ich
cho hét thay chuing sanh,
khién cho hét thay cac vi
Bo tat déu duoc Vo6 Luong
Nghia tam muol; hoac duoc
tram nghin mon Da la ni;
noac duoc cac ngol cac
nhap nhan cua cac Bo tét,
noac duoc ngdi Duyén giac,
A la han va chting bon dao
qua. Btc Thé Ton ra long
tor man vui vi lii chiing con

It greatly benefits innumerable
living beings, makes all
Bodhisattva-Mahasattvas attain
the contemplation of innumerable
meanings, a hundred thousand
realms of Dharani, all the stages
and assurances of Bodhisattva,
and the accomplishments of the
four way merits of
pratyekabuddha and arhat. The
World Honored One has
preached such a law willingly for
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néi ra phap dé khién cho
chung con dugc phap loi
16N that 1a thoi gian rat ky
di€u chua tirng co vay.

Bach dtc Thé Ton! Long tur
man va an duc cua ngai,
chling con that kho co thé
bao dap duogc.”

us in compassion, and made us
attain the benefits of the law

abundantly. This i1s immensely
marvelous and unprecedented.

It is difficult to repay the
merciful favor of the World
Honored One.
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Khi néi nhu thé roi, 10c bay
gio cO1 tam thién dal thién
thé gigi sau diéu déu rung
dong. O trén khéng trung
lai mua xudng céc thir hoa
thom: Hoa Thién uwu bat la,
hoa Bat dam ma, hoa Cau
vat dau, hoa Phan da loi, v.
V. .. Lai mua xudéng vo so
cac thir huong troi, ao bau
cOl troi, trang anh lac cOi
trol, ngoc vo gia cOl trol o

At the close of these words, the
three thousand, Great thousand
fold world was shaken in the six
ways; various Kinds of celestial
flowers, such as utpala, padma,
kumuda, and Pundarika rained
down from the sky; and
numberless kinds of celestial
perfumes, robes, garlands, and
treasures of priceless value also
rained and came rolling down
from the sky, and they were
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trong hu khong dan dan roi
xuong dé cung duong duc
Phat va cac vi Bo tat, dai
chung Thanh van. Mon an
cOi troti, binh bat coi troi,
sung man rat rao, tram vi
thom ngon cdi troi, moi khi
thay sac nghe huong thi tu
nhién no du. Phudn troi,
phan troi, tan long cOi troi
cac d6 Am nhac vi diéu cdi
troi dit bay ¢ khap noi hoa

offered to the Buddha, all the
Bodhisattvas and sravakas, and
the great assembly. The celestial
bins and bowls were filled with
all manner of celestial delicacies,
which gave satisfaction naturally
to anyone who just saw them and
smelled their perfume. The
celestial banners, flags, canopies,
and playthings, were placed
everywhere, and celestial music
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tau nhac troi dé cung duong
va khen ngoi duc Phat.

Lai nira, hang ha sa so cac
cO1 chu Phat ¢ phuong
Pong ciing sau lan rung
dong, va cling mua xudng
cac thir hoa troi, huong troi,
ao bau c0i troti, trang anh
lac cOi troi, ngoc vo gia col
tro1, mon an tram vi thom
ngon cOi trol. Binh bat coi

was played in praise of the
Buddha.

Also the Buddha worlds, as
numerous as the sands of the
Ganges, In the east were shaken
In the six ways; celestial flowers,
perfumes, robes, garlands, and
treasures of priceless value rained
down; the celestial bins and
bowls, and all sorts of celestial
delicacies gave satisfaction to
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troi, moi khi thay sac nghe
huong thi tu nhién no du.
Phudn trol, phan troi, tan
long cBi troi nhitng d6 am
nhac vi diéu c01 troi va hoa
tau k¥ nhac coi troi, dé
cung duong va khen ngoi
duac Phat kia, cung cac vi
Bo tat, dai ching Thanh
van. Phuong Nam, phuong
Tay, phuong Bac, bon
phuong bang, phuong trén,

anyone who just saw them and
smelled their perfume. The
celestial banners, flags, canopies,
and playthings were placed
everywhere, and celestial music
was played In praise of those
Buddhas, those Bodhisattvas and
sravakas, and the great assembly.
So, too, was It in the southern,
western, and northern quarters, In
the four intermediate directions,
and in the Zenith, and Nadir.
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phuong dudi ciing déu nhu
thé.

Bay gio dic Phat bao ngai
Pai Trang Nghiém Bo6 tat
ma ha tat va tdm van vi Bo
tat ma ha tat rang: “Cac ong
d6i vai kinh nay phai nén
dem hét 1ong cung kinh sau
xa, theo dung nhu phap ma
tu hanh, va khuyén hda hét
thay 1am cho ua truyén rong

At that time the Buddha
addressed the Bodhisattva-
Mahasattva Great Adornment and
the eighty thousand Bodhisattva-
mahasattvas: You should
entertain a deep respect for this
sutra, practice it as the law,
Instruct all widely, and propagate
It earnestly. You should protect it
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ra, long thuong siéng nang
tinh tan gitt gin ngay dém
khién chung sanh déu dugc
su lgi ich cua giao phap.

Cac Ong that 1a nguoi dal tur
dal bi 1ap nguyén thé luc
than théng, kinh mén gii
gin kinh nay dung dé cho
ngung tré. Va vé doi mai
sau phai luu hanh rong
khap ca c6i Nam diéu phu

heartily day and night, and make
all living beings attain the
benefits of the law.

This is truly great mercy, and
great compassion, so, offering the
divine power of a vow, you
should protect this sutra and not
let anybody put obstacles 1n 1t’s
way. Then you should have it
practiced widely in Jambudvipa,
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dé, khién cho hét thay
chiing sanh dugc thay, duoc
nghe, doc tung, viét chép,
cung duong. Vi nhitng I€ do
ma khién cac 6ng chong
duoc thanh dao vo thuong
chanh dang chanh giac.”

Bay gio ngai Pai Trang
Nghiém Bo6 tat ma ha tat
cing vai tdm van vi Bo tat

and make all the living observe,
read, recite, copy, and adore it
without fail. Because of this you
will be made to attain perfect
enlightenment rapidly.

At that time the Bodhisattva-
Mahasattva Great Adornment
rose up from his seat, went up to
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ma ha tat lién tir toa ngoi  |the Buddha with the eighty
dang day, di dén chd Phat  |thousand Bodhisattva-

dau mat 18 dudi chan Phat, |Mahasattvas, made obeisance at
roi nhiéu traim nghin vong, | his feet, a hundred thousand

va quy Xudng trudc Phat  [times made procession around
déu dong thanh bach rang: |him, and then going forth to
“Bach dtrc Thé Tén! Chang |kneel, said to the Buddha with
con rat lay 1am vui mung, |one voice: World Honored One!
dtc Thé Ton da ra long We have been placed under the
lanh thuong, vi chiing con  mercy of the World Honored One
ma no1 kinh Pal Thira VO  to our delight. The sutra of
Luong Nghia rat cao siéu | Innumerable Meanings, This
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mau nhiém nay, ching con
xin cung Kinh tin theo loi
Phat day. Sau khi dirc Nhu
Lai diét do, chung con sé
truyén ba kinh nay 1am cho
lan rong khap noi, déu
khién cho ai nay tho tri, doc
tung, viét chép, clng
duong. Cii xin dtc Thé
Tén ding dem long buon
lo, chiing con sé€ dung
nguyén luc khap khién cho

profound, wonderful, and
supreme great vehicle, has been
preached for us. We will widely
propagate this sutra after the
Tathagatas extinction in
obedience to the Buddhas
command, and let all keep, read,
recite, copy, and adore it. Be
pleased to have no anxiety! With
the vow-power, we will let all the
living observe, read, recite, copy,
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ai nay déu duoc nho oai  |and adore this sutra, and acquire
than lyc cua kinh dién nay the marvelous merit of this sutra.

29

vay.

Khi ay dtrc Phat khen rang: | At that time the Buddha said in
“Quy hoa thay! Quy hoa praise: Excellent! Excellent! All
thay! Cac thién nam ti! Cac good sons! You are really and
Ong ngay nay that la Phat tir |truly the Buddhas sons. You are
chon chanh, long dal tir dai |persons who abolish sufferings
0i S&u Xa cua cac ong hay  |and remove calamities

hat kho ctru &ch, 1a ruong | thoroughly with great mercy and
phudc tot cho hét thay great compassion. You are the
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ching sanh, rong vi hét
thay. Lam nguoi dan duong
tot, lam noi nuong tua lén
cho hét thay chiing sanh;
lam dai thi chu cho hét thay
chung sanh, thuong dem loi
ich cua giao phap rong ban
cho hét thay.”

Khi dtc Phat noi kinh nay
xong, thi hét thay dai chiing

good field of blessings for all
living beings. You have been the
great good leaders extensively for
all. You are the great support for
all living beings. You are the
great benefactors of all living
beings. Always bestow the
benefits of the law extensively on
all.

At that time all in the great
assembly, greatly rejoicing
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trong phap hoi déu vui together, made salutation to the
mung tho tri, roi 1am I8 Buddha and, taking possession of
Phat ma xin lui. the sutra, withdrew.
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